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Krónika. 

A nagy pör. 
május 1. 

Valamikor, tiz évvel ezelőtt magam is pályáztam 
a Polónyi Géza bőrére s hasznosnak is, dicsőségesnek is 
ítéltem a megszerzését. Hogy miért ? Tudtam felőle 
mindazt a rosszat,a mit atöbbiek, akiktől mindent hallot-
tam, belenéztem a közélet malmába s láttam, hogy ott 
többnyire magánlisztet gyái tanak közbuzából. S Polónyi 
i f jú volt, noha szintén nem fiatal és! félelmetes volt a 
vakmerőségében, harczias a brutalitásával és szinte nemes 
volt a czinizmusával. »Igen, boszu !« kiáltotta oda 
Bánffynak, aki privátboszunak imputálta az 1898-as 
obstrukcziót. A többi mind tagadta, Polónyi elismerte. 
Ezért a szóért szerettem volna megfojtani, mert nem-, 
telen dolog v o l t ' magánboszuért törvénynélküli álla-
potba hajtani az országot, de meg is hökkentem : nini, 
Polónyi őszintébb, mint a fegyvertársai, akikről nem 
mesélnék semmi proviziós legendákat ? 

Igen, akkoriban ez a pör csakugyan nagy-pör lett 
volna. Ma is az. De Polónyi öreg lett, miniszter volt s a 
bukásával már félig le van törve. E g y megsoványodott, 
támaszát vesztett, fogahullott tigris ő most, akin elhatal-
masodtak az ellenségek is, jóbarátok is, aki nem lett 
derekabb ember, csak érzi, hogy fogytán az energiája. 
Ellenfele ruganyos, harczvágyó, kárörvendő és kegyet-
len, amilyen ő lenne, ha fölül lenne, s ő, az »én ügyészeim« 
lűrhedt szerzője ellenségének tudja a bíróság elnökét, 
csak azért, mert nem érzi barátjának. Bizony, ma. mintha 
ez a pör inkább hosszú volna,"mint nagy és jelentéktelen-
ség az, amit benne keresnek : akár az egyik becsületét, 
akár a. másik igazságát. 

Denique, ami ebből a pörből kiderülhet, csak akkor 
volt nagyjelentőségű, amikor Polónyi Géza az ő robusz-
tus tehetségeivel hegynek fölfelé indult és rugaszkodott. 
Ma ? A sasok szárnycsapása helyett mintha keselyük 
vijjogása lenne - minden posthumus leleplezés. Nem 
következik belőle semmi. Ha Polónyiról kisül, hogy 
csak rágalom érte, nem lesz belőle ismét miniszter, s ha 
beigazolódik a vád, akkor azt a jelentős szerepét, melyet 
különösen az utolsó tiz esztendő alatt a közéletben 
játszott, visszafelé el nem veheti tőle semmiféle verdikt. 
Akkor vissza nem csinálható semmi abból a sok praktiká-
ból, magánspekuláczióból, melylyel az ország legsarkala-
tosabb érdekeit s a nemzet legszentebb érzelmeit egybe-

kapcsolták oly módon, hogy az utóbbiak szégyelhetik 
, magukat. De akármilyen lenne a verdikt : Polónyi és 
-azok; akik védeni akarják, nem fognak előtte meg-, 
hajolni, ha rá nézve kedvezőtlen, mert hiszen Polónyi 
előre mondta, hogy a pesti biróság és a pesti esküdtek 
nem elég elfogulatlanok, és nem fognak belenyugodni 
győzelme esetén a vádlói, mert viszont ők is előre mon-
dották, hogy kézzelfoghatóan nem lehet semmit sem 
bizonyítani, mert Polónyi sokkal gonoszabb, semhogy 
minden stiklijéhez két tanút és egy közjegyzőt hívott 
volna. 

Ami ebben a pörben általánosan jelentős, az a 
pörön kivül van. Tény, hogy egészen másképp alakulna 
a külső helyzet és a belső fejleménye, ha Polónyi ma is 
miniszter, lenne. Másképp, ha Lengyel Zoltán a függet-
lenségi párt tagja maradt volna, s pláne, ha Polónyi 
lenne a balpárt vezére s Lengyel lenne olyan politikus, 
mint teszem Hoitsy Pál. E z egészen nyilvánvaló s ezt 
látván, az ember elveszti illúzióit a földi igazsiág-kiderités 
minden szentsége iránt s az igazságszolgáltatás intéz-
ményétől, mely természetszerűen az emberi gyarlóság-
tó lnem ment, éppen csak az emberi gyarlóságot ismeri 
fel kétségtelenül meglevőnek. Hiába, az emberek más 
szemmel nézik a hatalmast s a hatalmas is más eszkö-
zökkel dolgozik, mint a tehetetlen. A z igazságról pedig 
azt mondják, hogy egyetlenegy. 

Országosan és társadalmilag pedig e pörrel egy 
unos-untalan ismert jelenség kap ujabb igazolást. 
Polónyi maga is azok között Van, akik ráolvassák az 
országra a korrupeziót. Jóságos Isten, mennyi' pana-
máról hallunk, mekkora következtetéseket vontunk 
le e hallomásokból, mennyire napnál világosabban lát juk 
a politikai nagy. akcziókat mozgató panamista magán-
rugókat és mégis, ha ezeket az alakokat, bűnöket meg 
akarjuk fogni, csodálatosképpen mindig kivételeket raga-
dunk meg, olyanokat, akik tökéletesen ártatlanok azok-
ban, amiket rájuk fogtak. Polónyi Géza megmaradt 
hivei, ha emberhajszát emlegetnek, illetéktelenül emle-
getik, még ha valóban folyik is az emberhajsza. Meit 
hajszoltak ők nem egyszer embert, brutális káröröm-
mel és az eszközök könyörtelen válogatatlanságával. 
Nem egy becsület, nem egy emberélet tapad ehhez az ő 
vadászatukhoz, amit hol púrifikácziónak, hol nemzeti 
küzdelemnek kereszteltek el. S ha ők sem tudtak bizo-
nyítani, az nem tartóztatta őket, inkább megvádolták 
bünpalástolással a jóistent is, semhogy fölmentsék azt, 
akit űzőbe vettek. Hát föltéve, hogy velők esik most 
meg az, amit ők maguk számtalanszor elkövettek 
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másokkal, akkor sincs joguk felháborodni rajta. Lég-
től ebb igazuk van, de ez az igazságuk nekik sem hasz-
nálhat. 

Azt sejtem, hogy a legembertelenebb dolog : az 
igazság szolgál ása. Mikor emelünk vádat ? Sohasem 
akkor, mikor a bünt akarjuk ostorozni, mindig akkor, 
mikor az embereket akarjuk megrontani. Ennek a pörnek 
is előzménye politikai, majd személyes összekülönbözés. 
És Lengyel Zoltán is nyúlt- az igazsághoz, mint a sarok-
ban álló bothoz. Es szegény Halmos Jánosból is akkor 
tört ki az igazság, mikor a kenyerében és a múltjában 
támadták meg és békén magában tartotta, amit tudott, 
s miatta ugyan égbekiálthatott az igazság. S ahányan 
vannak és vagyunk, Polónyi ismerői vagy félreismerői, 
mind akár magunk mehetnénk tanukul vallani azt, 
amit 'most tanúvallomásképpen hüledezve az újságból 
olvasunk. Hiszen ezek mind olyan dolgok, melyek alap-
ján régtől fogva meg van konstruálva Polónyi Géza 
képe a köztudat egyik részében. S csak most sülne ki, 
aminek alapján évek során át a magunk körében meg-
bélyegeztük ezt az embert ? A mi mai igazságunk mekkora 
igazságtalanságnak mutatja eddigi igazságunkat ! 

Polónyi képe nem fog tisztázódni a pör folyamán. 
A becsülete sem fog "helyreállani, a becstelensége sem 
fog kiderülni. Ha a verdikt neki kedvez, az ellenségei 
nem ismerik el, ha ellene szól, ő és hivei nem fogják 
elismerni. Ez a természete minden olyan pörnek, amely-
ben becsületet keresünk, s ha a párbaj alkalmatlan a 
becsület reparálásához, a sajtópör még ennél is sok-
szorosan alkalmatlanabb. c 

Alkonyat . 

I s t e n ! A h i tnek a lkonya tán 
Egyet len vágyban száll hozzád a l e lkem, 
Álli tsd m e g az élet v iha rá t fe le t tem 
A fá rada lmak a lkonya tán ! 

M i n d e n t m e g é r t e m . G y e r m e k i á lmok , 
Rózsás e m l é k e k r e n d r e t emetve , 
P u h a s i r jokbó l r e á m nevetve 
E lő tűnnek a tavaszi á l m o k . . . 

Volt r é s z e m csókban , s z e r e l e m b e n , 
Kacza jban fü rdő a r a n y s u g á r b a n . 
Minden égett , u j j o n g o t t : „nyár van !" 
Volt r é s z e m forró s z e r e l e m b e n . . . 

Adtál , T e r e m t ő m , söté t gyászt is, 
T é p ő fá jda lmat , kínt , kese rve t . 
E l t emet tem a l egkedvesebbe t . 
Adtál , nagy Is ten , söté t gyászt , is . . . 

Lásd, m i n d e n volt és m i n d e n e lmú l t 
Már k ö n n y e m s incs , amive l s i r j ak , 
N e kívánd, hogy több harczot vívjak. 
Lásd, e lég volt az, ami e l m ú l t ! . . . 

N e m ké rek tőled s e m m i t a jövőből , 
Ne ad j ö römet , h isz ' m o s o l y o m n incsen , 
N e adj keserve t , h i szen k ö n n y e m s incsen , 
N e m várok ú ja t a m é g el jövőtől . . . 

Tova tűn t á l m o k a lkonya tán 
Egy l á tomáson m e g p i h e n a l e lkem : 
Egyszer a k ü z d é s itt marad m e g e t t e m , 
. . . C s e n d e s ha lódásban m i n d e n t e l fe led tem 
Egy megvál tó nap bús a lkonya tán . . . 

Kerekesné Fodor Erzsike. 

A gyémántpitykés ember. 
I r t a : BRÓDY SÁNDOR. 

Pipacs-földben munkálkodott négy kis paraszt 
gyerek. Sereghajtónak volt közöttük egy leány s alig 
hogy kilátszott a földből. Piros szoknyáját a nap ellen 
fejére hajtotta, a piros kötőjét meg a szél libbentgette, 
ilyenformán nemi is emberszülte lénynek, hanem egy 
különösen nagy pipacsnak látszott. Sarlójukkal a 
kölykök feléje is ingerkedtek, hogy mindjárt levágják, 
a leányka el is ritta magát, de nem futott el, hallgatta, 
hogy a fiuk minő szépeket beszélnek. 

— Hej, — szólt az egyik — ilyen búzaföldet 
se láttam még, hét nap, hét éjjel ászatolok benne és 
még egy kalász búzára se találtam ! — igy a legöregebb, 
tiz éves, ha volt, sokat mondok. 

— Haj, — mondá a fiatalabbik — de másképp is 
volt az én fiatal koromban ! De mikor volt a' ? 

— Mikor te ? 
— Hát nem emlékszik már kend, kilenczven meg. 

annyi esztendővel azelőtt. Mingyárt megveregetem a 
kend fejét a kapa fokával, hát nem kenddel együtt jár-
tunk az iskola mellé ! 

— Az a', igaz az. Kend is öreg, én is öreg, ez is, 
amaz is, — hököm pitty. 

— Játszszunk öregesdit! 
Mind a négy gyerek itten öreg lett, pontyola-virág-

ból ősz szakállt ragasztottak, fogatlan beszéddel beszél-
tek ; egyiknek-másiknak nem is esett nehezére, a Pestu 
meg a Ferus éppen most hullatták az előfogukat. Szed-
ték, irtották, szakajtották kifelé a pipacsot és dohog-
tak melléje. 

— Az éstállóját, Ferus bácsi, az volt csak a világ, 
amikor én kis kölyök voltam, hát akkor olyan nagy 
volt egy mezei egér, hogy a bőréből kitelt apámnak a 
bekecse, a nadrágja, még lájbira való is maradt volna, 
ha el nem lopja a szabó ! 

— Az, az ! — orditotta a másik, aki két eszten-
deje még szopott, de ugy, hogy a zsámolyt maga hur-
czolta az anyja után és azt szóval megkérte : é's anyám, 
üljék ki kend, hagy szopok egy keveset ! — Az semmise 
volt, — mondta ez a babszemjankó — az volt valami, 
amit az én apám cselekedett, hogy a kisebbik húgomat 
kereszteltük. Volt egy horga, belebocsájtotta- a Tiszába, 
fogott vele egy lakodalmas halat, hogy mink, az egész 
falu, meg a szomszéd falu megélt abból, egy hétig, a 
dereka a halnak, mégis megmaradt. Husz fuvaros vitte 
be Egerbe, éppen böjt volt, az egész káptalan abból 
éldegélt az egész böjt alatt, akkor híztak meg a papok 
olyan szép kövérre ! . 

— Tudom, láttam az egyik szálkáját, a nagy 
akasztófát abból csinálták Egerben ! 

/ 
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Kicsi volt, kövér volt az egyik tökmag napszámos, 
nem igen szeretett beszélni. Valami keveset mégis 
csak neki is kellett mondani. Mondta is : 

— Amikor- én fiatal voltam, hej, de más világ is 
járta. A házunk mellett egy nagy meggyfa állott, azon 
olyan nagy volt egy szem meggy, hogy amikor a szél 
a fát megfutta, a meggy leesett, a házunk teteje men-
ten beszakadt alatta, é's szülémék éppen fölöstökömöz-
tek, azokat agyonütötte — a meggy. A szopós kis öcsém, 
szerencsére éppen disznót ölt az ólban, az megmaradt, 
rám maradt, nékem kellett eltartani. De az a szem 
meggy olyan nagy volt, hogy csákánynyal sem birtam 
belőle kivágni a czikket, a bőre meg olyan vastag, 
hogy a szopós hijába szopogatta, kikezdeni nem birta. 
Éhen holt. 

A munka elült, a gyerekek szája elállott, csak 
a kis lány vonogatta lefelé, sirásra. Sajnálta a szopóst. 
Á m a fiuk nevettek és tóditották a dolgot tovább, 
amikor ők még — régen — fiatalok voltak ! 

Napszálltakor, hogy a pipacs kék lett, a föld 
pereme piros és a vadrepczében felszökdösnek a nyulak 
egy kis kabócza-piknikre, a sötétedő falu felől jött, 
jődögélt egy igazi öreg ember, a ' k i s napszámoslány 
tulajdon nagyapja. Azért, hogy a kis leányt haza vigye, 
mint rendesen kézenfogvást, de olyan lassan, hogy 
égy óra járót háromig is jártak. Ezenkivül még másért 
is jött az öreg paraszt, azért, hogy a vadbuzában egy-
két' rendet vágjon, egy kis takarmányra valót a tehén-
nek. Kicsorbult kaszája a roskadt vállán előre-előre 
billegett, a kölykök már messziről nevették és nézték, 
mikor bukik orra és mikor megy rajta keresztül a 
tulajdon kaszája ! 

— Győjjék kend, győjjék, fiatalabbik öcsénk ! — 
kiáltott elejbe az egyik, aki nem rég még szopós volt. 

Nagy barátsággal az aggastyán őket üdvözölte — 
a leánynak odanyomintott a kezébe egy marok tányér-
virág-magot — és mindjárt lefeküdt, hogy a kicsorbult 
kaszáját egy kicsinyt kifenné. Ehhez tudott még, 
ámde aczél alig akadt már a pengén. Fölállott. Suhintott, 
ámde ugy meg volt hajolva, hogy meghajolni nem 
tudott immár: a levegő nyakát nyiszálta a vasa. 

-A gyerekek nevettek, ő meg büféjét lehajtá. 
— Haj, haj, én se kaszálok többet. A felséges 

Isten engem elszólitott fűnek bántásától. No, leg-
alább, amig éltünk, vágtunk egy-két ezer rendet ! 
Régen volt, tán igaz se volt ! 

— Abel bá, — mondta a legnagyobbik fiu — adná 
kend ide a kézit, én majd fogom, rendet vágni megint 
megtanitom. Igy, igy la, finom volt, tudja kend, csak 
akarja. 

Igy játszogattak, amig az öreg' elunta, meg is 
ehült, 'tüzet raktak,' szalonnát piritottak és amig a 
karajra a zsirt csepegtették, az. igazi öreg elkezdett 
arról beszélni, amikor igazi gyerek volt. 

. — Akkor még Bergetics herczeg élt, — itt lakott 
a bodonyi várkastélyban —- én meg kályhafütő voltam 
nála, a harmadik kályhafütő, de ugy tudtam a kémé-
nyekben a járást, mint a füst, mint a mókus a fáján. 
Hát amint egyszer, fűtök, fíitögetek, Bergetics herczeg 
felöltözik a legünneplőbb ruhájába, csupa karmazsinba, 
még a csizmája is pirossal volt kisubiczkolva, csak a 
lajbijának a pitykéje volt . fehér: gyémántpityke rajta, 
tizenhárom. Maga öltözött, mert oly nagyon büszke 
volt, hogy nem engedett szolgát a testéhez nyúlni. 
A süveget is föltette, azon egy nagy vörös kócsagtoll 
lehajlott, egészen a háta közepéig. Az övét pedig rubin-
köves agyú pisztolyokkal, török tőrrel tele tüzködte. 

— Kit vár a nagyságos herczeg ? 
—^•Valami' herczegkisasszony . jön/ háztüznézni 

hozzá? 

— Ideje volna már ! 
— Nem, csak. két görög jön, Egerből, veszik a 

földjét örökárendába. 
A belső fűtés sora rajtam volt éppen. Reggel-

től-estig benne ültem a kályhában. Hát gyönnek a 
két görögök. Bergetics herczeg ült egy pirosbársony 
trónus-széken, a két görög állott előtte. 

— Százezer hold a földem, mennyit adtok érte, 
örökárendába. 

— Egy százezer sájn forintot minden esztendőbe. 
— Jó. De erdőt nem irtjátok, felét a földnek min-

dég ugarnak hagyjátok, hadd teremjen, ami akar. 
1 — Jó, nagyságos herczeg. 

— A kastélyból én kiköltözöm, elmegyek Bécs-
nek várossába lakni, az árendát miiiden Szent-Mihály-
kor egy biztos ember oda hozza és elém, az asztalra 
leteszi. Ha postán külditek, el nem vállalom, én quetán-
cziát nem irok, nem irkálok. Hanem a kastélyba, bárha 
az is a tiétek árendában, a lábotok spha be nem teszitek. 

— Ugy lesz. 
— Ne beszéljetek annyit, nem kérdeztem semmit. 

' • A két öreg makogott. Bergetics herczeg feddte őket. 
— Gazemberek vagytok. A százezer sájn forint 

az árendába semmi, pénznek. Ha a 'birtokhoz hozzá 
sem nyúltok, azon. vadon is kiterem háromszor annyit. 
De csak nyerjetek, nyeljetek, fúljatok meg. 

— Ugy, ugy, kegyelmes herczeg! 
— Ha kérdezlek, akkor beszélj ! Győjjön az ura-

dalmi fiskus. 
Hej, akkor az már agyon volt kenve, a görögök 

•' minden szalonnákkal kövérre spékelték. Csak ugy csur-
gott belőle a zsirozó. A hasától nem látott, pedig négy 
szeme is volt. Mégis a kontraktust egy-kettő, meg-

í r t a . Bergetics herczeg nyomban alá is irta, a görögök 
is alája kezeltek. Ezzel minden meglett volna, a fiskus 
is elment, a herczeg csibuk-pipára gyújtott, a két 
árendás meg készült, készülődött, ide is, oda is, szólon-
gatta volna a nagy földesuraságot, de nem igen mertek 
vele faggatódzni, egymást érdekelték : 

— Hát hogy leszünk a fákkal, akik maguktól nő-
nek ? Irtani azokat se szabad. 

— Ugar, mi az az ugar, a föld az azt szereti, ha 
magot vetnek bele. Az jó neki, ha terem. Arra való. 

— Szégyenli, ha aszu. 
— Hát a kástélyban a borok ? Elunják magukat 

a setét pinczébe, elillannak ! 
Bergetics herczeg se nem nézett rájuk, se nem 

figyelt rájuk, csak szivott á nagy csibuk-pipából. 
Nagyon is el talált gondolkodni, úgyannyira, hogy 
még csak nem is. intett nekik : most már. elmehetnek. 
E l is feledkezett róluk, mind a füstöt nézte, amit a 
száján kifutt, lassan, lassudadon, alig- futta. 

A z egyik görög, — talán tán nem is görögök voltak 
ezek — elég az hozzá, hogy nekigyürkőzött, bátorságot 
kapott és megszólította Bergetics herczeget, hogy igy, 
hogy ugy. A nagyságos herczeg mind a füstöt nézte, 
ugy elálmélkodott, hogy nyitva maradt a szája is ; 
mintha nyitott szemmel elaludott volna. 

Akkor . az egyik izmaelita nekiripakodott és — 
ámbátor gyengén, az irtóztató, kegyetlen nagy földes-
uraságnak a vállára ütött. 

— Hogy akarja, tekintetes herczegséged ! 
No, ekkor lett, ami volt ! A z ur-urnak dühiberi, 

ijedelmében leesett az álla, ugy fölgerjedett, hogy 
a pipa* szopókája kiütötte két fogát, a két legesleg-
szebbet, legeslegelől. Hogy meg merték szólitani, amikor 
mársemmi keresetjük rajta nem volt, hogy hozzá mertek 
érni, még meg is ütötték. Elöntötte az epe, nem a zöld, 
•se nem a sárga, a kékszinü epe, aki öl, megöli azt, aki 
•fölkeverte. . 

1 
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(Majd beleégtem akkor a kürtőbe.) Gyöttek a hajdúk. 
— A kutyaketreczbe ezekkel ! — kiáltotta a' 

herczeg, szinte a kastély fundamentuma is megreszke-
tett bele. Hiába rimánkodtak a görögök, vitték őket, —r 
csakhogy a földről szóló irást ők is vitték magukkal.. 
Három nap háltak a-kutyaketreczben, ő szerencséjükre 
csak vizslák voltak benne és csak az egyik volt harapós 
köztük. No az meg is kóstolta a görög vért, ő szeren-' 
cséjükre, nem esett jól neki. 

A negyedik hajnalon kiereszteté Bergetics- herczeg 
a két görögöt. 

— Menjetek, — mondta — menjetek Isten híré-
vel ! Vagy maradjatok, minekutána ez a föld, ez a 
kastély a tietek örök árendába, ellene én sem szavamat, ' 
sem írásomat meg nem másolom. Amit én vállaltam, 
azt vállalom, de a pénzetek, kutyák, nem kell. Sem el 
ne küldjétek, sem el ne hozzátok, mert fogadhatok-e 
én el pénzt kutyaebektől ? Ami az enyém a kontrak-
tusban, az én szóm, az én kezelésem, az szentírás, az 
marad. Ha az uriszék, a hétszemélyes tábla, a vár-
megye, vagy a császár megmásolja, nem bánom, azok 
megtehetik. Meg is próbálom, ha azok megtennék, 
maguktól, azon az okon, hogy négylábú csahosokkal , 
sem irást, sem szót nem lehet kötni. Köszönjétek egyéb-
ként istentelenek, hogy ez és e esztendeje a herczegi 
hóhérnak családja kihalt és nem kaptam itt czigányt, 
aki elbánna veletek. Ki, pedig mostan ! 

Még csak egyet se mukkantak, ugy elinaltak. 
A herczeg meg fogta magát, megint csak fölvette a 
gyémántpitykés mellényét, — rá a legszebb szűrét — 
elment világgá és a sok gyönyörű földet csakugyan a 
két görögre hagyta. Azok pedig, ha már a nagy csúf 
fájdalmat kiállták, legalább gazdálkodtak és rettenetes 
módon gazdagodtak. Annál jobban szegényedett Ber-1 
getics herczeg, mert az uri törvény csak ugy akart neki 
igazat adni, ha kéri. Ő meg nem kérte. Csak egyet kel-
lett volna szólni a császárnak. Azonban a herczeg ugyan 
karakán legény volt, egy szó nem spk, de nem szólt 
annyit se. Inkább kezdé a lajbijának a gyémántpitykéit 
lassanként eladogatni. Egyszerre csak egy lett. Akkor 
jött hozzánk, az apám volt azelőtt a kedves parádés 
kocsisa. 

— Parádés kocsisom, az utolsó gyémántpityké-
nret elhoztam neked, ingyen, ajándékba, tarts el engem 
kenyéren és vizén, amig élek. 

— Az ám, — mondta az apám — eltartom nagy-
ságodat-pecsenyén meg boron, ha a kezem le is szakad 
a gyeplőfogásba. 

Attól kezdve ott lakott nálunk. Jó ember volt, 
csak nem szólt. Ha nem kérdezte az embert, nem lehe-
tett hozzá szólani. Egy régi konyhába lakott, mégis 
kétszer kellett hozzá bekopogtatni, amig valaki be-
merészkedett hozzá. De nem annak kellett kopogni, 
aki bement, másnak kelletett kopogni. Kegyetlen jó 
volt, ámbátor még a csecsszopó gyerekre is haragosan 
nézett. Mindég csak azt nézte, nehogy rája kapjanak, 
intett a pecsétgyüríis ujjával, igy van — és ugy volt. 
Nehogy még neki valaki visszafeleselne . . . Még a 
mennydörgésre is rákiabált : 

— Elég már ! 
A felséges ég, hogy, hogy nem, még az ő szavára 

sem hallgat vala el, puskáját a herczeg a vállára kapta 
és kiment a viharba, esőbe, égiháboruba. Apám meg 
én szépen utána sompolygunk. Itten a herczeg fogja a 
puskáját és ráfogja az égre : 

—- Elég volt, ha te lősz, lövök én is,» majd meg-
látom, ki fárad el hamarább ! 

Lőtt, mennydörgött, olyan mennykövek hullot-
tak, mint az egri nagyharang. Reszkettünk- az apám-

mal, hogy a herczeg meglát bennünket ! Nem látott, 
a lábával félrelökdöste maga elől a mennykövet és 
lőtt, lőtt', egyre lövöldözött. 

— Majd meglátom, ki győz ! — kiabálta. 
Hát az ördög egyszerre csak elkezdte verni a fele-

ségét, az ég elunta a dörgést. A herczeg csak elmoso-
lyodott. 

— Ugy-e? ! — mondta, pedig az elméjében nem 
volt hiba semmi, nem bántotta senkinek egy hajszálát, 
inkább nagyon is szeretett bennünket. 

Krisztina nénémnek — hogy igen szép hajadon 
volt az — ugyan kellemezett, még virágot is hurczolt 
neki haza a rétről. Állát is megcsípte, szájon is csókolta, 
feleségül is kérte. 

Az é's anyám rítt, az apám meg volt ijedve, Krisz-
tinka is szepegett, mivelhogy a görögök kis igás kocsi-
sával, Degéli Ferussal már el volt gyűrűzve. A z apá-
mat a kántor ki is tanította. 

— Fenséges herczeg, barátom és örök vendégem, 
az nem lehet, igen alacsony az én leányom magához, 
ne szíveskedjék elvenni, mert abból nagy baj lesz. Mit 
mond hozzá a császár ! 

— Az ám, Degeli Ferus mit szól hozzá ? — ritta 
el magát hirtelen Krisztina. 

Csak egyet nézett rajta végig Bergetics herczeg. 
Egy szemével s kegyetlen erőset, azzal sarkon fordult 
s elment . . . Még most is megy, ha meg nem állott. 

A görögök igen nevettek,t-mert most már igazán 
ők lettek a herczeg ! . . . 

. . . Este lett. A z öreg elhallgatott. De a gyerekek 
még a néma száját is szájtátva hallgatták. A kis uno-
kája, hogy, hogy nem, lassan az ölébe került, onnan 
nézett föl rá, azután czirógatta. De nem álmosodott el, 

;még meg is szólalt : . 
— Nagyapa ! De bolondok is voltak maguk ! 
— Miért, rozmaringom ! 
Mért, te béka ! — gondolták a fiuk, akik az egész 

beszéd alatt nem gondoltak semmit. 
— Hát csak azért, nagyapa, hogy Krisztinkát nem 

adták a gyémántpitykés herczeghez ! 
— De hiszen már gyémántpitykéje egy se volt ! Se 

egy szem földje. E l se tudta volna tartani a menyecskét. 
— Hát mire való volt a puskája ? Lelőtte volna 

a görögöket vele és visszavette volna a földjét! 
— A z a ! ne, még milyen ez a kis lány, ez köz-

tünk a legöregebb ! — szólt az aggastyán és vállára 
vetette a rozsdás, csorba kaszáját. 

A kis lány meg szépen megfogta a kezét és ő vezette 
az öreget, a fiuk meg liba-sorban mentek mendegélve 
utánuk, egy szót se szóltak, a Bergetics herczeg földjén; 
a kaszáló közt, szük mesgyén jártak. Este volt. 

A m i t m a g a d n a k k í v á n s z , ne t e d d m á s n a k : a z izlés 

k ü l ö n b ö z ő . 

A z u d v a r a z u r a l k o d ó k c s e l é d s z o b á j a . 

H a a k i s e b b s z e l l e m mérni t u d n á a n a g y o b b a t , a m i n t a 

m é r ő r u d a p i r a m i s t , a k k o r a z á l t a l á n o s s z a v a z a t j o g m i n d -

örökre m e g lenne o l d v a . D e i g y s ö t é t r e j t é l y m a r a d . 

H o g y a z ezredes k ü l ö n b e m b e r , m i n t a k ö z k a t o n a , é p p o l y 

h i b á s n é z e t , m i n t h o g y a z é p ü l e t z á r ó k ö v e e r ő s é b b a z a l a p -

kőnél. ' Bernhard Shaw. 
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Te, m e g én. 

T ü s k é s ö svényen bal lagok, 
Én s z o m o r ú vándor vagyok. 

s> ' . 

De te követsz s járod ve lem 
Az utat , mely ö römte l en . 

C s a k te szere tsz , a többinek — 
A. h á n y van — lelke mind hideg. 

A tied c supa fény s de rű , 
N i n c s b e n n e s e m m i k e s e r ű . . . 

Mosolygva tűr ted a nyomor t , 
M e l y ' z ú g v a körü los t romol t . 

Igy tört de rékon életüníc, 
A m e l y n e k nap ja m á r l e tűn t — 

S m e g y ü n k mi k e t t e n : kézbe kéz, 

Amig n y o m u n k az é jbe vész . . . 

Apor László. 

Krónika II. 

A p o r n o g r á f u s . 
— máj. 1. 

N 

Tehát nemcsak Duse, de ' Gravina Johanna Máiia 
is boldogította d'Annunziót. A szinésznő nagy és erős 
egyéniség volt, aki művésznő' maradt még azután is, 
hogy d'Annunzio más nő karjai közt kereste a boldog-
ságot. De a marchesa, Gravina Johanna Mária elzüllött, 
lopásra és váltóhamisításra adta rhagát, mikor- a költő 
magára hagyta őt. E lopások és váltóhamisítások 
révén lett most aktuális a marchesa. Elfogták, lecsukták 
s a botrányhoz odatapadt d'Annunzio neve is. A mar-
chesa. dolgai különben alig emelkedtek volna tul az 
apróbetüs rendőrségi hirek • szenzáczióin, ha a költő 
nem siet a marchesa segítségére. Hisz annyian lopnak, 
annyian hamisítanak manapság váltókat, hogy az 
emberek ilyen eszközökkel már forgalomba se hoz-
hatják nevüket. De d'Annunzio nem felejti el azokat, 
akikhez gyöngéd szálak fűzték valamikor. D'Annunzio 
hálás és egy olasz gavallérhoz méltó nagylelkűséggel 
beprotegálja egykori szerelmét a botránypörök króni-
kájába. Az olasz költő odaáll a börtön czellája elé 
s.ráirja annak ajtajára : »Ebben a zárkában búslakodik 
marchesa Gravina Johanna Mária. En, Gabrielle 
d'Annunzio szöktettem meg őt férjétől s én ajánlottam 
fel neki örök hálám és tiszteletem jeléül »Ártatláriság« 
czimü könyvemet, mely eddig tiz kiadást ért az olasz 
irodalomban«. Ez a hirdetmény talán hosszú ahhoz, 
hogy egy czella. kicsi ajtaján elférjen. De d'Annunzio 
nagy művész s nincs az a kicsi hely, mely neki ne 
volna elég, hogy azon a maga üzleti reklámjának helyet 
szorítson. S ami nem kap helyet a czella ajtaján, azt 
.idejekorán . besegíti az újságokba.. Igy tudtuk meg, 

hogy a költő a marchesát megszöktette, valamikor az 
urától. A szökés után megindult a házasságtörési pör 
a marchesa és a költő ellen. Ebben a pörben a költő' 
még kitartott a marchesa mellett s vele együtt szen-
vedte el a büntetést. Mellette állott, még később is. 
Bevárta, mig a szerelemből két gyermek és egy regény 
született. A regényt utóbb megtartotta mágának, de 
a két gyermeket odaajándékozta az asszonynak. Ha a 
regény mindjárt az első gyermek világra jötte után 
születik meg, a költő a regénynyel együtt talán az első 
gyermeknél befejezte volna már a szerelmi viszonyt is. 
De az asszonynak az a pechje volt, hogy termékenyebb 
vala, mint a költő. Kettőt szült s két gyermekről kellett 
gondoskodnia.. S talán éppen a két gyermek tette, hogy 
a lopásból nem telt az eltartásukra s a marchesának 
még váltót is kellett hamisítani, hogy eltarthassa 
d'Annunzio gyermekeit. 

Es a költő ? A költő tovább adminisztrálja magát. 
Mert ő a szerelmeit mindig csak adminisztrátorként 
kezelte. A szerelmével tette érdekessé magát és regé-
nyeit, s talán nincs a világon még egy ember, aki oly 
óvatosan tudta lángra lobbantani szivét, mint d'Annun-
zio. Dúséban egy elsőrendű könyvügynököt látott. 
S ugyanennyire becsülte Gravina Johanna Máriát. 
Az egyik világhirii szinésznő, a másik egy olasz ariszto-
krata. Mindkettőnek nagy a közönsége, mindkettő 
tömérdek embert érdekel. Es d'Annunzio értett hozzá, 
hogy ezt a két asszonyt értékesítse. Nem a szivüket, 
de a közönségüket akarta meghódítani. A közönség 
volt a czél, a két asszony csak eszköz. Amolyan fino-
mabb kivitelű raszta volt, aki a nőtől nem fogadott 
el semmit: Nem tiirte, hogy a nő keressen ő reá. Más 
formát talált az asszony kihasználására s eladta, érté-
kesítette azok szerelmeit. Az egyetlen munkája, hogy 
a szerelmeket ő faragta. Szerelmet csinált, hogy legyen 
mit értékesítenie. S amikor meghódította az asszonyt, 
első gondja volt, hogy a világ tudomást szerezzen az 
uj viszonyról. Fel és alá sétáltatta szerelmeit a világ 
piaczán s hálószobájának zárjából mindig kihúzta 
óvatosan a kulcsot, hogy a világ odaszoríthassa fülét 
a kulcslyukhoz s hallgatózhassék. Valósággal beinvitálta 
a világot ezekre a találkákra. A szerelem plakatirozása 
költséges lett volna. D'Annunzio olcsóbb és jobb módját 
találta annak, hogy az emberek érdeklődését hogyan 
kell felkölteni és ébren tartani a bekövetkező szenzá-
cziók iránt. Es a világ csakugyan mindig pontosan volt 
informálva a költő hálószobájának titkairól. Tudtuk 
róla, hogy mikor hová utazott szerelmeseivel. Tudtuk, 
mikor veszett össze s mikor békült ki velük. Beszámolt 
minden csókról s vendégül látott minden keresztelőnél. 
Ő és csakis ő oldotta. le nyilvánosan Duséről és a 
marchesá.ról a korzettet, hogy a vérünket forralja és 
az idegeinket csiklandozza.-S amikor vége volt a mulat-

-ságnak, lekapta kalapját s tányérozni kezdett : regényt 
irt, szövegkönyvet nyomott a markunkba az élőképek-
hez, melyeket ő maga produkált a piaczon. 

. Alig hiszszíik, hogy-akadna regényíró, aki munkái-
ban ne adna valamit a maga regényéből is. De ezek 
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a szubjektivitások mindvégig megőrzik inkognitójukat. 
Álarcz mögött járják be a fejezeteket s impertinens 
kaczérkodással nem ejtik le »véletlenül« az álarcz'ot 
s nem mutogatják lábszáraikat, hógy a harisnyakötőről 
megösmerjük annak gazdáját. De d'Annunzio még; a 
maszkot is ngy köti fel, hogy ne a-kíváncsiságunkat, 
hanem az idegeinket zaklassa. Azsuros selyem fehér-
neműbe öltözteti magát és hölgyeit, mert tudja, hogy 
a nuditás csak ugy hatásos, ha sokat elárul, s egy 
keveset sejtet. Amit leplezetlenül mutat, arról meg-
ösmerjük őket. S amit elleplez, azzal megerősíti, hogy 
csakugyan d'Annunzióék sétálnak előttünk. Ha pedig 
mindez sem volna elég az inkognitó »véletlen« szellőz-
tetésére, a költő gondoskodik róla, hogy írásaiból a 
hálószobának ugyanaz az állott, savanykás levegője 
csapja meg orrunkat, melyet már akkor éreztünk, 
amikor a kulcslyukon tartottuk füleinket. Öt látjuk, 
őt és hölgyeit érezzük mindenütt. S ezért teszi d'Annun-
zio legtöbb'irása a pornográfia benyomását. Lehetetlen 
tőle s a többi élő személytől szabadulnunk. Az eleven 
hus szagát s nem a fantázia lehelletét érezzük. Őt, 
Dúsét és a marchesát látjuk magunk előtt hemperegni 
s minden szónál az az impressziónk, hogy egy agya-
fúrt riporterrel van dolgunk, aki maga csinálja a botrá-
nyokat, hogy legyen megírni valója. A művészet vignet-
tája alatt botrányt csempész az asztalunkra. Művé-
szetet igér, mert tudja, hogy az olvasó szereti, ha 
müértelmet . tételeznek fel benne. De botrányt 'dd, 
mert tudja, hogy az emberek szeretik, ha azzal csalják 
meg őket, hogy művészet helyett pornográfiát vásárol-
tatnak velük. A legtöbb ember gyáva s nem mer a maga 
akaratából olyat cselekedni, amitől gyönyörűséget vár. 
Nem akarja tetteiért a felelősséget viselni s ezért szivesen 
veszi, ha akad olyan ügyes csábitó, akivel a maga 
jóhiszeműségét igazolhatja és lelkiismeretét megnyug-
tathatja. D'Annunzio ezt az emberi gyöngeséget zsák-
mányolja ki. Es ezért is mindig több gondja v o l t . a 
botrányra, mint a művészetre.. A sikert á botránytól 
várta, s most is csak az elaludt botránynak ad injek-
cziót, amikor odaáll a czella ajtajához s a világ fülébe 
kiáltja, hogy ez a marchesa, akiről az »Ártatlanság« 
Íródott. 

A marchesa tehát mint fegyencz is könyvügynöke 
a költőnek. Ennek az asszonynak ügynökösködéséből 
palotákat és pompás villákat szerzett d'Annunzio. 
A palotákból kiszorult az asszony s. most kénytelen 
fegyházban lakást bérelni. Csodás tragikum. A hősnő 
elbukik, de d'Annunzio tovább él és nap-nap után 
Trieszt meghódítását hirdeti az olaszoknak. És Itália 
őrjöngve megy d'Annunzio u t á n . ' B i z i k a költőben : 
hátha megszökteti Triesztet is. Lynkeusz. 

A k i a n y a n y e l v é t t ö k é l e t e s e n b i r j a , n e m k é p e s m á s n y e l v e t 

' m e g t a n u l n i . 

* 

Á t i z e n k i l e n c z e d i k s z á z a d l e g f o r r a d a l m i b b ö t l e t e a m e d d ő 

házasság. Bernhard Shaw. 

A tudomány jegyében. 

G o n d o l a t o l v a s á s , á l o m f e j t é s . 

II. 

Az ember fölébred, álmosan megdörzsöli a szemét, 
aztán eszébe jut az álma és elmosolyodik. »Valami zagyva-
ságot álmodott, egy mulatságos káoszt, amelyben össze-
vissza keverednek lehetséges és lehetetlen helyzetek, embe-
rek, állatok, történetek. Jól mulat az álmán, aztán áttér a 
reális életre : megmosdik, felöltözik és megy a dolga után. 
Találkozván azonban a villamoson egy türelmes ismerős-
sel, annak is juttatni akar a mulatságból és nekiáll, hogy 
elmesélje a groteszk álmot, de ekkor nagy csodálkozására 
azt veszi észre, hogy.hiába töri a fejét, alig jut az eszébe egy-
egy homályos részlet. Elfelejtette az egészet, s ezen joggal 
csodálkozik, mert amikor fölébredt, — alig egy órája — még 
olyan élénken látta maga előtt az álom minden apró részle-
tét, mintha való igazán megtörtént volna. Van ebben válami . 
csodálatos, de nem igen érdemes soká csodálkozni rajta, 
mert utóvégre is az egész csak zagyvaság volt, az álom-
nak ugy sincs semmi értelme, intelligens ember nem is 
foglalkozhat olyan czigányasszony-mesterséggel, mint az 
álomfejtés, mindezeken fölül pedig már úgyis megszűnt 
áz, aminek á kedvéért az ember egy kis kompromisszumot 
köthetne az intelligencziájával a hátha mégis alapján : a 
lutri. Amióta lutri nincsen, azóta végképpen beföllegzett az 
álmok becsületének, s mindenki tudja, hogy az álom »az 
agyvelő öntudatlan müködése«, Vagy micsoda és nem jelent 
semmi okos dolgot. És álmokról lévén szó, a legtöbben 
nem minden büszkeség nélkül jelentik ki, hogy sohase 
szoktak álmodni. — Pedig dehogy nem ! . . . És bizony van 
jelentése minden álomnak. Ném a jövendőre nézve és nem 
is lutriba tenni való szám, de van, még pedig nem is utolsó 
érdekességü és fontosságú. Az álom nehezen érthető módon : 
szimbolikusan beszél, de a mondanivalóját a lelki világunk-
nak olyan elrejtett zugaiból szokta venni, ahol a lelki éle-
tünk legfontosabb dolgai játszódnak le, ahová azonban az 
öntudatunkkal rendesen nem tudunk beférkőzni. De az 
álmok utján legtöbbször mégis sikerül egy-egy pillantást 
vetni ebbe a gépezetbe, s ez az, aminélfogva az álomfejtés-
nek igen nagy jelentősége van az egészséges és a beteg lélek 
megismerésében egyformán. 

Ennek a megértéséhez azonban tudni kell két dolgot. . 
Először, hogy mi az alsóbb öntudat, másodszor, hogy. mi a 
szimbolizmus. Ez a két dolog különben erősen összefügg. 

Az alsóbb öntudat — németül : Unterbewustsein — 
gondolatvilágunknak az a része, ahol azok a képzeteink 
vannak elrakva, amelyekről nem tudunk, de amelyek azért 
igen tevékeny részt vesznek a lelki életünk kormányzásában 
és alkalomadtán az öntudatunkba is belejuthatnak. Az 
alsóbb öntudat legegyszerűbb nyilvánulásai közé tartozik 
az az igen gyakori és igen jól ismert jelenség, mikor az ember 
például szórakozottan megy az utczán, s nagy gondolkoz-
tában nem veszi észre, hogy egy szembejövő1 ismerőse 
köszönt, noha esetleg még viszonozta is a köszöntést. 
A dologra azonban nem emlékszik, s ha az az ismerős szóba 
kerül, meg merne esküdni, hogy nem találkozott vele. Ha 
azonban erősen utánagondol, aztán a memóriáján lök-

;iiek is egyet-kettőt, mondván, hogy itt meg itt volt a talál-
kozás, akkor éppen ezt meg ezt a kirakatot nézte, vagy éppen 
estilapot olvasott az utczán: akkor egyszerre eszébe jut 
az egész találkozás, esetleg egész sor apró részlettel. Azaz.: 
a találkozáshoz tartozó képzetek, mivel nem irányította 
feléjük az öntudatát, — vagyis nem figyelt rájuk — ugy 
jutottak be a gondolkozásába, hogy nem tudott róluk. 
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Bejutottak az érzékszervei utján, mint minden, ami az érzék- ugyancsak asszocziácziós ; azok a gondolatok, amelyek a 
szerveket éri, azonban elsiklottak a figyelme mellett, mert kirakatban voltak, amint az ébrenlét és vele az öntudat ural-
az másfelé volt elfoglalva. Ezért aztán nem emlékezett az kodása megszűnt, asszocziáczióik utján, akadály nélkül jut-

-eseményre : mert az emlékezés az, hogy az ember újra az nak el az alsóbb öntudat mélyében eldugott lomokhoz. Igy 
öntudatába hoz olyan dolgokat, amelyek egyszer már vol- kerül az álom . révén az alsóbb öntudat logikátlan, zavaros 
tak az öntudatában. Ez a találkozás azonban még nem volt tartalma az öntudatba, s ha az álom egyes részeit analizál-
benne, s mikor —r rendesen külső segítséggel — »eszébe juk, akkor tulajdonképpen ugyanazt az utat feszszük meg 
jut«, akkor tulajdonképpen csak tudatossá válik, vagyis visszafelé, s igy eljuthatunk ahhoz a gondolathoz, amely 
az öntudatába csak akkor jut be. Akkor aztán az öntudata ezt a proczesszust megindította, vagyis az álomnak ezt a 

•is »átéli« az egész jelenetet, s azután már, mint bizonyosan . részét okozta. Igy meg lehet fejteni az egész álmot. Az álom-
akárhányszor tapasztaltuk, éppen ugy jut vagy nem jut ban tehát az éber öntudatbeli gondolatok fejeződnek ki, 
az ember eszébe, mint más öntudatos dolog. Az alsóbb ön- csakhogy nem a kifejezés precziz módján, azaz a világos is-
tudatból az öntudatba az asszocziáczók utján jutnak a mertető jeleikkel, hanem a lazán hozzájuk kapcsolódó 
képzetek : amint az egymáshoz tartozók egymást fölidézik, asszocziáczióik révén, vagyis szimbolikusan. Ez a mecha-
ezen a soron a tudatos képzetek szépen rávezetik az öntuda- riizmus tudniillik nemcsak az álomnak, hanem minden 
tot a velük összefüggő alsóbb öntudatbeliekre. Sokszor ez a szimbolikus gondolatmenetnek a mechanizmusa. A szimbóli-
folyamat nem megy valami simán. Az öntudatunkra kelle- kus művészetnek is és innen van az, hogy például egy szimbó-
metlen dolgok fölszinre kerülését erőseu megneheziti, sőt lista vers nemcsak-látszólag értelmetlen, hanem valósággal 
olykor lehetetlenné teszi az öntudat ellenállása, a félre- az. A szimbolista költő ugyanis olyan mechanizmussal gon-

'hárítással való automatikus védekezés. A tudatos dolgok dolkodik, mint az álmodó ember, tehát anélkül, hogy a 
közül is azokat, amelyeknek a tudatos volta kinos, ilyen figyelmével kormányozni tudná a gondolatait, hagyja őket 
automatikus módon hárítja félre az öntudat az' alsóbb szabadon kószálni az asszocziácziós utaikon, megengedvén 
öntudatba, ahol addig maradhatnak, amig valami nem esetleg az öntudat határának átlépését is, ahová egészséges 
járatja végig a figyelmünkkel azt az asszocziácziós utat, és éber állapotban a figyelem már egyáltalában nem tudja 
amely a rejtekhelyükhöz vezet. őket követni. Igy a gondolatok határozottságukat — tehát 

Talán érthetővé tudom tenni az öntudat dolgait ezzel gondolat voltukat — elvesztik, s laza, homályos képzetek 
a hasonlattal: az egész képzetvilágunk olyan, mint egy támadnak, amelyeknek semmi szilárd összefüggésük sincs 
üzlet, amely egy magazinból, egy boltból és egy kirakatból az eredeti gondolattal, s ezért nem is jelentenek semmit, 
áll. A boltban tartjuk a mindennapi forgalomhoz való por-„ Analizálni az ilyen módon gondolkodót éppen ugy lehet, 
tékát, összes tudatos képzeteinket: ez a bolt a felsőbb ön- mint az álmodót, de az ilyen gondolatokat azért nem ért-
tudatunk, egyszóval az, amit öntudat néven ismerünk, héti meg más, mert az asszocziácziói mindenkinek mások, 
A bolt tartalmából egy rész külön és jól áttekinthetően van sőt egy embernél is változók. Például egészen más képzetek 
szem elé rakva a kirakatban; ezek a képzeteink azok, ame- kapcsolódnak a puska fogalmához egy vadásznál, egy puska-
lyek éppen a gondolkodásunk előterében vannak, amelyekre njüvesnél, egy olyan embernél, aki a puskájáért adós és 
éppen-figyelünk. Mindaz pedig, ami kellemetlen látvány, annál, aki puskalövéstől megsebesült. Ha a vadász szimbó-
vagy az üzletben egyáltalán, nem szükséges, vagy divatja- lista költő, s egy Versében puskáról vagy puskával szorosan 
mult, mindaz a magazinban van elrakva, vagy eldugva : összefüggő dologról beszél, akkor a vadászat gondolat-
az alsóbb öntudatban, ahonnan több-kevesebb kereséssel csomójához tartozó gondolatait — tehát érzelmeit is — 
elő lehet kotorni, ha szükség van rá. Néha romló, rosszillatu fejezi ki ezzel. Ellenben egészen más dolgokat fog olvasása 
portékák vannak eldugva a magazin zugaiban, vagy vesze- közben gondolni a puskamüves, az adós, a sebesült, sőt min-
delmes, robbanó, gyúlékony anyagok, ennélfogva olykor a den más vadász is, mi több, még ő maga is, ha valami lelki 
boltba is behatol a büz, vagy a tüzveszedelem, s ilyenkor behatásnál fogva más gondolatcsomói kerekednek fölül, 
aztán a szag után be kéli menni a magazinba és kikutatni A szimbolikus kifejezésmód tehát nem gondolatot fejez ki, 
a veszedelem okát. Ez egyszer könnyebben mégy, egyszer hanem 'a gondolkodásnak egy differencziátlanabb, alsóbb-
nehezebben, néha igen kellemetlen dolgokban kell vájkálni, rendű állapotát. Ez az állapot az álom állapota is, ezért 
olyanokban is, amiket a gazda röstel és nem akar meglátni, nem tudja az álmodó maga se, mi az értelme annak, amit 
inkább ugy ahogy bekapar, — kinos félreháritott gondola- álmodott. Mivel pedig nem tudja, az álom formájában a 
tainkkal éppen igy vagyunk. S a gondolat takargatásának kinos gondolatok se kinosak, következésképpen az öntudat 
a jelei — az emiitett elfelejtések, zavarbajövések és a többiek nem védekezik ellenük, s az álmodó akadály nélkül őszinte. 
— ezt a proczesszust jelzik. Annyira őszinte, hogy a tapasztalat szerint minden álmunk-

Ez a mechanizmus az éber és egészséges gondolkodás ban egy kívánságunk teljesedését álmodjuk meg, — persze 
mechánizmusa. Vannak olyan állapotok, amelyekben egyes nem egyenesen, hanem szimbolikus kifejezésmóddal, azonban 
dolgok megfordulnak, vagy az egész bolt össze-vissza zavaró- éppen azért meztelen őszinteséggel. Ebben az őszinte formá-
dik. Súlyosabb ideges tünetekben, pláne elmebetegségek- ban a legtöbb kívánságunk olyan, hogy az éber öntudatunk 
ben a tudatos és az alsóbb öntudatbeli képzetek egyensúly- kritikája előtt már szégyeljük, — vagyis a tudomásulvevése 
állapota egészen másképp fordul, az öntudat védőszerkezete kinos az öntudatunkra. Hogy pedig az önkénytelen analízis 
fölmondja a szolgálatot, a figyelmünkön nem tudunk a utján napvilágra ne kerülhessen az álomban elrejtett gondo-
szükséges mértékig uralkodni (ennek az enyhe és minden- lat, az ébredő öntudatnak legtöbbször az első dolga, hogy 
napi esete a szórakozottság, legmagasabb foka egyes elme- az egészet visszalöki az alsóbb öntudatba, azaz elfelejtjük 
betegek teljes közömbössége, a stupor), egyszóval az öntu- az álmunkat. Ha el tudjuk mesélni, akkor is legtöbbször 
datunk éppen ugy küzd a zavaró erők ellen, mint a festi már öntudatlanul alaposan átgyúrva marad meg a memó-
funkczióink, éppen ugy vannak automatikus védekező riánkban. Az álom megfejtéséről nem is beszélve : egy álom 
módjai, mint azoknak és ha az ártalmas befolyás az erősebb, hü elbeszélése is jókora gyakorlat dolga. Ha az ember mind-
éppen ugy betegszik meg, mint a lélekzésnek, vagy az emész- járt a fölébredéskor le nem irja az álmát, már csak igen rit-
tésnek, vagy más testi dolgainknak a szerszáma. • kán lehet arra számitani, hogy az elmesélt álom ugyanaz, 

Az egészséges léleknek az álmodás az az állapota, amikor amit az ember á lmodott . . . Ez valamennyire mintha iga-
az öntudat uralkodása egészen pauzái és az alsóbb öntudat- zat adna annak a mondásnak, hogy bolond, aki az álmát 
beli képzetek csavarognak a lélek fölszinén; amit az ember elbeszéli, nagyobb bolond, aki meghallgatja. ° 
az álmából megtud, az az alsóbb öntudatából, vagy annak De csak látszatra ad igazat. Mert valójában az is, amivel 
a határáról való. Ezeknek'az összefüggése az öntudattal az álmunkat meghamisítjuk, ugyanabból a forrásból ered, 
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mint az álom, s ha ennélfogva az álom megfejtése nem tel-
jesen precziz is, kellő analízissel éppen ugy be lehet tekin-
teni vele a lélek legnagyobb mélységeibe, mintha magából 
az álomból olvastunk vblna. S a jelentősége a metódusnak 
éppen az, hogy a gondolkodás mechanizmusát minden más-
nál világosabban mutatja. 

Dr. Florestan. 

Tristan. 
I r t a : THOMAS MANN. (5) 

Mindketten hallgatóztak, félrehajtották fejüket' es 
figyeltek. 

— Csengetyük — mondta az asszony. 
; — A szánkók. Megyek. 
Spinell felállott és átment a szobán. Az ajtónál 

hátul megállapodott, megfordult és egy pillanatig 
nyugtalanul tipegett. És ekkor történt, hogy tizenöt-
húsz lépés távolságra tőle némán térdre roskadt. Hosszú, 
fekete szalónkabátja szoknyaszerüen terült el a padlón. 
Kezeit szájára tapasztotta, vállai vonaglottak. 

A z asszony a zongorától elfordulva ült, előre ha-
jolva, kezeit ölében tartotta és ránézett. Bizonytalan, 
elkényszeredett mosoly ült arczán és szemei annyira 
merengve és nehézkesen bámultak a félhomályba, 
mintha kissé szerettek volna lecsukódni. 

Messziről, nagyon messziről csengetyücsilingelés, 
ostorpattogás és sok egymásba szövődő, kusza emberi 
hang zaja hallatszott. 

I X . 
1. 

A szánkakirándulás, amelyről- a vendégek még 
sokáig beszéltek, február 26-ikán volt. 27-ikén olvadt 
s ezen a napon, mikor minden megpuhult, csepegett, 
csámcsogott, szétfolyt, Klöterjahnné kitűnően érezte 
magát. 28-ikán egy kevés vért hányt . . . jelentéktelenül 
keveset; de vér volt. Ugyanakkor annyira elgyengült, 
mint még soha, ugy hogy ágyba kellett feküdnie. 

Leander doktor megvizsgálta és arcza jéghideg 
maradt." Azután, amint a tudomány előírja : jégdarab-
kákat, morfiumot, feltétlen nyugalmat rendelt neki. 
Másnap egyébként elfoglaltsága miatt lemondott keze-
léséről és átadta őt Müller doktornak, egy csendes, 
sápadt, jelentéktelen és bánatos embernek, aki szeré-
nyen és kötelességtudóan gyógyította a lábbadozókat 
és a reménytelen betegeket. 

Mindjárt sietett megjegyezni, hogy Klöterjahnék' 
már régen nem látták egymást és sürgősen kívánatos 
lenne, hogy Klöterjahn ur újra az »Einfried«-be jöjjön, 
ha virágzó üzlete valahogy megengedi neki. Irni kellene, 
vagy talán egy rövidke táviratot menészteni hozzá . , . 
És a fiatal anyát végtelenül boldoggá és erőssé tenné, 
ha a kis Tónit is magával hozná ; nem is emlitve azt, 
hogy az orvosok nagyon szeretnék megismerni ezt a 
kis egészséges vasgyurót. 

Es Klöterjahn ur csakugyan megjelent. Megkapta 
Müller doktor táviratát s mindjárt idesietett a Keleti-
tenger partjáról. Kiszállt a kocsiból, kávét és vajas-
zsemlyét kért és nagyon meg volt rőkönyödve. 

— Mi ez, uram ? — kérdezte Klöterjahn ur. — Miért 
hivatott ide ? 

— Mert nagyon kívánatos, — felelte Müller 
doktor — hogy most felesége ő nagysága közelében 
legyen. „ 

— Kivánatos . . . kivánatos . . . De vájjon szük-
séges-e ? A pénzemre is kell néznem, uram, rossz idők 

járnak s a vasút méregdrága. Mi értelme volt, hogy 
ideutazzam ? Egy szót se szólnék, ha például a tüdőről 
volna szó ; de hála Isten, csak a légcső beteg. 

— Klöterjahn ur, — szólt lágyan Müller doktor — 
először is a légcső fontos szerv . . . — Helytelenül mondta 
»először«, mert a második okkal egészen adós maradt. 

Klöterjahn úrral égy csinos perszóna is jött, arany-
nyal ékes vörös skót ruhában, a karján tartva i f jabb 
Klöterjahn Antalt, a kis egészséges vasgyurót. Végre 
csakugyan megérkezett és senkisem tagadhatta, hogy 
szörnyen egészséges volt. Rózsásan és fehéren, tiszta, 
friss ruhában, kövéren és illatosan ringott paszomántos 
dajkája mezitelen, vörös karján, hatalmas massza tejet 
és vágott hust pusztitott el, orditott és minden tekin-
tetben ösztöneinek engedte á t . magát. 

Spinell, az iró, szobája ablakából nézte a fiatal 
Klöterjahn megérkezését. Különös, fátylas és mégis 
erős tekintetével vizsgálta, amint a kocsiból a házba 
vitték és aztán ugyanezzel az arczkifejezéssel még 
sokáig maradt ott az ablaknál. 

Ettől kezdve, amennyire lehetett, kerülte a fiatal 
Klöterjahn Antallal való találkozást. 

X . 

Spinell szobájában ült és »dolgozott«. 
Szobája olyan volt, mint a többi : régi divatú, 

_egyszerű és szolid. A zömök almáriomon ércz-oroszlán-
fejek meredeztek, a magas fali tükör sok kis négyszögű 
ólomba foglalt lemezből volt összerakva, a kékesre 
lakkozott padló minden teritő nélkül, csupaszon maradt 
s benne a bútorok merev lábai világos árnyékként 
tükröződtek. Az ablak közelében egy kényelmes Író-
asztal állott, ami elé a regényiró sárga függönyt 
húzatott, valószínűleg azért, hogy a szobát intimebbé 
tegye. 

Sárgás alkonyatban ült az Íróasztal fölé hajolva 
és irt, — irta egyikét ama számtalan leveleknek", amelye-
ket minden héten postára adatott s amelyekre szegény 
komikus figura semmi választ sem kapott. Nagy, erős 
ivpapir nyújtózott előtte, melynek felső bal sarkában 

•egy képtelen tájkép alatt Detlev Spinell neve volt 
lenyomtatva egészen újmódi betűkkel s Spinell ezt a 
papirost gyöngyszerü, szorgalmasan szinezett és igen 
tiszta betűkkel irta tele. 

»Uram !« — irta. — »Ezeket a sorokat önhöz inté-
zem, mert nem tehetek másként, mert mondanivalóm 
egészen megtölti bensőm, kinoz és megreszkettet, mert 
szavaim oly hevesen buzognak fel, hogy megfulladnék, 
ha nem önthetném ki ebben a levélben . . .« 

Az igazat megvallva, ez a »buzogás« egyáltalán 
nem volt igaz és Isten tudja micsoda kérkedés' vitte 
rá Spinellt, hogy leirja. A szavak nála egyáltalán nem 
igen buzogtak fel s bár polgári foglalkozása az irás 
volt, csak szánalmasan vergődött előre, és aki látta, 
.bizonyára azt gondolta, hogy az iró olyan ember, akinek 
az irás sokkal nehezebben megy, mint a többieknek. 

Két ujjával szorgalmasan sodorgatta azokat a 
különös szőrpihéket, amik arczát itt-ott benőtték és 
negyedórákig elbabrált velők, mig a levegőbe bámult 
s -egy sorral sem haladt előre, azután ismét irt egy pár 
ékes szavat és újra megakadt. Másrészt meg kell enged-
nünk, hogy amit végül leirt, simán és élénken hatott, 
jóllehet tartalmilag csodálatos, kérdéses, sőt gyakran 
érthetetlen is volt. 

» Parancsoló szükség •int arra«, — folytatta levelét — 
»hogy önnek is- feltárjam, amit látok s ami már hetek 
óta lángoló vizióként üldöz, láttatni akarom ezt önnel 
szemeim beszélő világosságában, ugy, amint a lelkem-
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ben látom. Hozzá/vagyok szokva, hogy engedjek annak 
az ' ösztönömnek,\melyf arra kényszerit, hogy elfelejt-
hetetlen, lángolóan találó szavakkal mások élményeivé 
tegyem a magaméit. És ezért kérem, hallgasson meg. 

Csak azt ' akarom £ elbeszélni, ami v o l t j és van, 
pusztán egy történetet beszélek el, egy rövid,^kimond-
hatatlanul lázitó történetet minden kommentár) vád 
és Ítélet. nélkül a magam szavaival. Echhof Gabriella 
története ez, uram, annak az asszonynak a történeté, 
aki most az ön felesége . . . és figyeljen j ó l ! ö n élte át 
és mégis én vagyok,, kinek szava ezt önben egy élmény 
magaslatára emeli. 

Emlékezik, uram, a' kertre, a szürke patriczius-
ház régi, dudvás kertjére ? Zöld moha burjánzott a 
rozoga falak közül, melyek az álmatag vadont körül-
zárták. Emlékezik a szökőkutra ? Lilaszinü liliomok 
hajoltak porhanyó szélére s a kimosott kövekre fehér 
vízsugarak hullottak'titokzatosan. Nyári alkonyat volt.. 

Hét fiatal leány ülte körül a k u t a t ; de a hetedik-
nek, az elsőnek, az egyetlennek hajába a lebukó nap 
a földöntuliság misztikusan ragyogó koronáját szőtte. 
Szemeiben szorongó, félénk álmok gyúltak, • de világos 
ajkai azért mosolyogtak . . . 

Énekeltek. Keskeny arczukat a szökőkút sugara 
felé emelték, oda, ahol a • vízsugár fáradt és nemes 
lendülettelfoléfelé konyult, mig halk, világos hangjuk 
körülölelte a viz karcsú tánczát. Törékeny kezükjtalán 
térdükön pihent és ugy énekeltek 

Emlékszik még erre a képre, uram ? Látta ? De-
hogy látta. Szeme nem volt képes ilyenre, fülei 
durvák voltak arra, hogy e melódia szűz édességét 
meghallják. Látta-e — ó, akkor nem lett/volna szabad 
lélegzenie, szivének nem lett volna szabad_vernie. Akkor' 
vissza- kellett' volna mennie az életbe, az ön életébe, 
hogy4. lelkében érintetlen és sérthetetlen szentség gya-
nánt őrizze meg ezt a képet földi élte sivár napjaira. 
De mit tet t? 

Ennek a képnek vége szakadt, uram; kellett-e-
önnek jönnie ésj^megsemmisítenie, hogy közönséges-
ségben és undok ^fájdalomban folytatódjék? Megható 
és^békés apoteózis volt ezrét kép a romlás, feloszlás 
és^kialvás esti világosságábajnárt'va. Egy régi család, 
amely fáradt és nagyon is nemes arra, hogy cselekedjék 
és éljen, végső napjait morzsolja s utolsó megnyilat-
kozása- a művészet, pár hegedühang, mely a halálra-
érettség sejtelmes fájdalmáról beszé l . . . . Látta-e a 
szemeket," melyekből e hangokra könyek buggyantak 
ki? Hat barátnőjének lelke talán még az életé volt ; 'de 
testvéri úrnőjük a szépségnek és halálnak volt eljegyezve. 

Ön látta ezt a halálos szépséget, látta és meg-
kívánta. És megható szentsége semmi tiszteletet és 
szemérmet nem ébresztett szivében. Birni akarta, 
kihasználni, megszentségteleníteni. . . Milyen pompásan 
választott ! ö n egy gourmand, uram, egy plebejus 
gourmand, egy ízléses paraszt. 

Nagyon kérem, tartsa mindig szem előtt, hogy 
én semmiképpen sem akarom megbántani önt. Amit 
mondok, nem gáncs, csak lélektani forma az ön egyszerű, 
irodalmilag teljesen érdektelen egyénisége számára" és 
kimondom, mert valami űz,, hogy tetteit kicsit meg-
világítsam, mert kérlelhetetlen hivatásom a földön, 
hogy a dolgokat nevén nevezzem és beszéltessem s 
az öntudatlant napfényre hozzam. A világ tele van ezek-
kel az »öntudattalan - tipus«-okkal, és én nem birom 
elviselni ő k e t ! Nem tűröm ezt. a buta, tudatlan, oktalan 
tevés-vevést, ezt a lázitóan- naiv világot ! Fájó konok-
sággal űz valami, hogy — amennyire erőm engedi — 
minden létezőt megvilágítsak, kimondjak és öntudatra 
hozzak, nem törődve azzal, hogy előmozdító,, vagy gátló. 

hatása lesz-e; hogy vigasztalást, és-enyhitést okoz, vagy 
fájdalmat hoz-e magával. 
iv-lfil ön, uram, amint mondtam, egy plebejus gourmand, 
egy ízléses paraszt. Minthogy otromba testével külön-
ben "is igen-igen alacsony fejlődési fokon áll, gaz-
dagsága s örökösen ülő életmódja folytán idegrend--
szere oly hirtelen, példátlanul és barbárul eltompult, 
hogy,az élvezet-vágy buja elfinomultsága ejtette hatal-
mába. Én nagyon hiszem, hogy garat-izmai akkor is 
csamcsogva rezdültek meg, mikor elhatározta, hogy 
Echhof Gabriellát elveszi, mint egyébkor, valami 
pompás leves, vagy különös étel láttára . . . 

Valóban, ön e nő álmatag akaratát útvesztőkbe 
vezette, kivezette a dudvás kertből az életbe, az undok-
ságba, ordináré nevét tukmálta rá és feleségét házi-
asszonyává, anyává tette. Megalázta a halál fáradt, 
félénk és fönséges használatlanságban virágzó szép-
ségét a mindennapi életnek és annak a buta, fonák és 
nyomorú bálványnak szolgálatában, amit természetnek 
neveznek, és paraszti lelkiismeretében nem is sejti, 
micsoda aljas galádságot • követett el ezzel. 

Még egyszer. Mi történik ? • Az álmatag szemű 
nő egy gyereket szül önnek ; egy lénynyel ajándékozza 
meg, .aki nemzője hitvány életét folytatja majd s oda-
adja vele minden vérét, életkedvét és meghal. Meghal, 

uram ! És ha nem múlik el közönségességben, hogy . 
végül- mégis kiemelkedett megalázot-tsága mélységeiből 
s büszkén és boldogan hal meg a szépség halálos csókja 
alatt, az az én érdemem, önnek kisebb gondja is nagyobb 
volLennél s ezalatt hallgatag folyosókon szobalányokkal 
cziczázott. 

Az ön "gyermeke, Echhof Gabriella gyermeke azon-
ban nő, él és virágzik. Egykor talán aty ja életét foly-
tatja majd s kereskedő, adófizető és jóltáplált polgára 
lesz - a hazának ; talán katona lesz, vagy hivatalnok, 
az állam tudatlan és pompás támasza ; mindenesetre 
azonban egy kedélyes, rendesen emésztő teremtmény, 
gyanútlan és bizalmas, erős és buta. 

Ugy fogja fel, uram, e vallomásom, hogy gyűlölöm 
önt, önt és gyermekét,- amint az életet magát gyűlölöm, 
az ordináré, nevetséges és mégis diadalmas életet, amit 
ön képvisel, a szépség örök ellentétét és halálos ellen-
ségét.' Nem mondom, hogy megvetem önt. Erre nem 
vagyok képes. Becsületes vagyok, ö n az erős.ebb. 
A harczban csak -egygyei felelhetek önnek, a gyenge 
fenséges fegyverével, és boszu-eszközével : szellemmel 
és szóval.. Ma éltem velők. Mert ez a levél — ime ebben 
is becsületes vagyok — semmi egyéb, mint boszumü 
s ha csak egyetlen szavam is eléggé erős, ragyogó és 
szép ahhoz, hogy önt megindítsa s képes arra, hogy 
valami idegen hatalmat éreztessen önnel és tunya 
közönyét csak'egy pillanatra is felriaszsza, czélom elértem 
és ujjongok. Detlev Spinell.« 

Spinell borítékba zárta a levelet, felbélyegezte, 
szépen, megczimezte és postára adatta. ' 

X I . 

- Klöterjahn Kopogott Spinell szobaajtaján ; nagy, 
tisztán teleirt ivet szorongatott kezében és látszott rajta, 
hogy energikusan akar fellépni. A posta megtette köte-1 

lességét s a. levél nagy vargabetűvel az »Einfried«-ből 
visszajött az »Einfried«-be .és csakugyan a czimzett 
kezébe került. Négy óra .vol t délután. 

Mikor. Klöterjahn belépett, Spinell a pamlagon ült 
és saját regényét olvasta, amely abba a képtelen fedő-
papirba volt burkolva. Felkelt, mélyen elpirult, de azért 
meglepődve.és kérdően nézett.látogatójára. 

(Vége következik.) 

1 
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INNEN-ONNAN. 

Heine. 

F e l m o n d t a a s z á l l á s t 

A k h i l l e s h á z á b a 

J ó H e i n e z s i d ó n a k 

N é m e t e k c s á s z á r a . 

E l m e n t H e i n e zsidó 

F a u b o u r g s a i n t L i p ó t b a , 

S z á l l á s t k u n y o r á l n i 

L i p ó t - k a s z i n ó b a . 

— A magányos könycsepp 
H í r é t h a l l o t t á t o k — 

E n v o l n é k , a z t m o n d j á k — 

A t i p o é t á t o k . 

B a l s o r s s z e k e r é n e k 

R ú d j a m o s t a n r á m j á r : 

H a j l é k t a l a n l e t t e m , 

K i d o b o t t a császár ! — 

M e g s z ó l a l B a l l a i 

M i n i s z t e r - t a n á c s o s : 

— E z e n úrral s z ó b a 

Á l l n i n e m t a n á c s o s . 

A k i r á l y o s z t c z i m e t , 

A c s á s z á r o s z t r a n g o t , 

N e t e s s é k h a s z n á l n i " ' 

I l y e n s é r t ő h a n g o t ! 

D o b a t n i i n n e n is, 

K ö n n y e n k i d o b a t i k , 

K i n e k a p r ó p é n z e 

E l f o g y o t t h a j n a l i g . 

E g y é b k é n t — i g y h a n g z i k 

A z á r s z ó — a j ó n a p : 

M i a f e n é n e k is' 

S z ü l e t e t t z s i d ó n a k ! . . . 

* 

* * 

O A v ö r ö s m á j u s . A z ö r d ö g se o l y a n f e k e t e , m i n t a m i n ő -

n e k f e s t i k , a m á j u s se o l y a n vörös, a m i l y e n n e k m o n d j á k . 

L e g f e l j e b b rózsaszinü. H á t persze. M e r t a m á j u s e l s e j é t n e m 

á g y b a n , p á r n á k k ö z ö t t v á r j á k m e g a z e m b e r e k , h a n e m v i g 

zene m e l l e t t és v i d á m p o h a r a z á s k ö z b e n . A z t á n j ö n a k i r á n -

dulás, m u l a t o z á s a s z a b a d b a n , a k u r j o n g a t á s és szeretkezés, 

a v i r á g és a h a t o s o s l u f t b a l l o n . S z ó v a l s z é p dolog, v i d á m és 

h a n g o s m á j u s elseje. V a l a m i k o r r é g e n f é l t e k e t t ő l a m á j u s t ó l , 

a z t h i t t é k , h o g y v é r t ő l lesz vörössé. M a m á r m u l a t s á g l e t t a 

f é l e l e m b ő l , m i v e l h o g y a n a g y t ü n t e t é s b ő l se l e t t e g y é b , c s a k 

ü n n e p és p i h e n ő n a p . A m u n k á s n a k is m e g l e t t a m a g a ü n n e p e , 

a m a g a s a j á t k ü l ö n ü n n e p e , s e b b e k é s z s é g e s e n b e l e n y u g o d o t t 

a v i l á g . A z ü n n e p e k b e m i n d i g k é s z s é g e s e n b e l e n y u g s z i k s i g y 

l e t t a z t á n m i n d e n f é l e ü n n e p : v a l l á s i , t ö r t é n e l m i , n e m z e t i , 

c s a l á d i , f e l e k e z e t i , e m l é k ü n n e p , é v f o r d u l ó , m a d á r ü n n e p , 

f a ü n n e p , m u n k á s ü n n e p . J ó f o r m á n t ö b b a z ü n n e p már, m i n t a 

d o l o g t e v ő n a p , s h a J ó k a i M ó r m a k e z d e n é m e g ' r e g é n y í r ó i 

p á l y a f u t á s á t , a l ig h i s z e m , h o g y a >>Hétköznapok« v o l n a első 

n a g y k ö n y v é n e k a c z i m e . N i n c s e n e k m á r h é t k ö z n a p o k , c s a k 

ü n n e p e k v a n n a k . É s a v i l á g pihen. 

O E g y m á s t e s z i k . A c z i n e g e m e g e s z i a l e g y e t , a z ö l y v 

m e g e s z i a c z i n e g é t , a sas l e v e r i a z ö l y v e t , a v a d á s z l e l ö v i . a 

sast. M i n d i g j ö n a z e r ő s e b b és m i n d i g a g y o n ü t i a g y e n g é b b e t . 

H á t h i t t e v o l n a v a l a k i , h o g y a b a j a i m i l l i ó t t u l l e h e t Hezitálni 

s z e n z á c z i ó d o l g á b a n ? O l d a l a k a t i r t a k róla a l a p o k . D e j ö t t e k 

a d á n o s i c z i g á n y o k és m e g e t t é k a b a j a i mill iós p ö r t . M á s n a p 

ö t sorra o l v a d t a b a j a i e s e t s a z t se t u d j u k , v a n - e , n i n c s - e mil l ió ? 

E l l e n b e n a d á n o s i c z i g á n y o k u r a i l e t t e k a h e l y z e t n e k . N y o l c z 

o l d a l a s r i p o r t o k j á r t á k , v a g y m é g n a g y o b b a k . C s a k h o g y a c z i g á -

n y o k n a k is b e f e l l e g z e t t u t ó b b . A P o l ó n y i — L e n g y e l - p ö r f e l f a l t a 

ő k e t s z ő r ö s t ü l - b ő r ö s t ü l . H o v á l e t t e k s z e g é n y d á d é k ? H á t r a s z o r u l -

t a k a l a p o k v é g é r e s ö s s z e z s u g o r o d t a k e g y f é l h a s á b r a . D e a P o l ó -

n y i - d o l o g o l y a n n a g y l e t t és k ö v é r , h o g y h á r o m n a p se v o l t elég, 

a m i g e g y n a p d o l g a i n k e r e s z t ü l r á g ó d t u n k . S h a a j ó I s t e n a k a r j a , 

a P o l ó n y i - d o l o g is ö s s z e z s u g o r o d i k . C s a k e g y n a g y o b b m a d á r r a 

v a n s z ü k s é g , s e m m i e g y é b r e . E g y s z e r r e h á t r a k e r ü l n e a 

l a p o k b a n s elég v o l n a róla ö t v e n sor. M i k ö v e t k e z i k e b b ő l ? 

S e m m i esetre se az, h o g y B a j á t e l h a n y a g o l j á k és a c z i g á n y o k k a l 

u g y b á n n a k , m i n t a m o s t o h a g y e r e k e k k e l . H a n e m , h a k ö v e t -

k e z i k v a l a m i , a k k o r a z a v a l a m i a n n y i , h o g y k á r v o l t a z o k é r t 

a s o k h a s á b o k é r t . E g y i k se ért t ö b b e t s o h a k é t h a s á b n á l . C s a k -

h o g y h a n i n c s e n sas, jó a k k o r a l é g y is. 

• » 

D Budapesti szép asszonyok. Honnan jöttek ? Egy-
szerre j ö t t e k . T é l e n al ig l á t n i ő k e t . E l v e s z n e k a s z í n h á z a k b a n , 

b á l o k o n , h a n g v e r s e n y t e r m e k b e n , de i g y t a v a s z s z a l k i b u k k a n -

n a k a f ö l d alól, v a g y h o n n a n , h a d s o r o k b a v e r ő d n e k , t ü n t e t ő -

leg, z a j o s k a c z a j j a l és k i a b á l ó n a p e r n y ő k k e l s é t á l n a k e l ő t t ü n k 

a z A n d r á s s y - u t o n . I l y e n k o r e g y e t m o s o l y g u n k , v a g y s ó h a j -

t u n k — a h o g y t e t s z i k — és a z t m o n d j u k : m e g j ö t t e k . M e g j ö t t 

T a v a s z i s t e n n ő u d v a r i s u i t e - j e b e t y á r k i k e l e t i szelek s z á r n y á n 

és m a g á v a l h o z t a összes p a j k o s k o d ó g r á c z i á j á t , h o g y elriogassa 

f é r f i a r c z u n k r ó l a t é l s á p a d t , b e t e g á l m a i t . E z t d a d o g j a s z á j u n k 

és a f e j ü n k m e g a s z i v ü n k kissé m e g ő r ü l a b u j a a s s z o n y -

t a v a s z t ó l . Á l m o d v a b o t o r k á l u n k a z u t q z á k o n , a k á r c s a k v a l a m i 

n a g y k e r t b e n , a h o l a n y á r i l l a t a i t m á r e l ő l e g e z t e a j ó t é k o n y 

g y ó g y s z e r é s z p a r f ü m j e , a f e j ü n k f á j és n a p j á b a n t ö b b s z ö r sze-

d ü n k aszpirint . Ó b o l d o g f e j f á j á s ; ó t a v a s z i g o n d o k édes 

g y ö t r é s e , k a r o k szorítása, á l m o k derengése a b a r n a s z o b á k b a n , 

a h o l i b o l y a i l l a t p á r o l o g ; ó édes b a n a l i t á s o k t a v a s z a ; l o c s o l t 

u t a k h ű v ö s i l l a t a a z a l k o n y a t b a n , h a r a g o s f e k e t e s z e m e k 

é g e t ő nézése, a r a n y b a r n a s z e m e k , v i o l a f é n y ü á r n y é k o k k e r e -

t é b e n és s z ü r k e , t i t o k z a t o s m a c s k a s z e m e k , m e l y e k a h é t ó r a i 

f é l h o m á l y b a n i b o l y a s z i n ü e k n e k r é m l e n e k ; ó n a g y o n is v i l á g o s , 

f á j ó a n k é k s z e m e k a t r o p i n o z o t t p u p i l l á i ; s z i n e k és s z i v e k ; 

h o l l ó f e k e t e , c z i t r o m s á r g a és b r o n z v ö r ö s h a j z u h a t a g o k , n y u g a l -

m u n k g y ű l ö l t , k á r o m o l t és c s ó k o l t e l l e n s é g e i : t i v e l e t e k v i s e l ü n k 

m o s t h a d a t . A d i a d a l m a s a s s z o n y h a d s e r e g t a r k á n , k a c z a g v a , 

c s i c s e r e g v e v o n u l előre. M i p e d i g b ó d u l t a n v e t j ü k el a f e g y v e r t , 

m é g a t o l l a t is, a m e l y m o s t — i m e — ö n k é n y t e l e n ü l h o z z á j u k 

p á r t o l és d i c s é r e t ü k e t zengi . M i n d e n h i á b a . M é g a l a n g y o s és 

k e l l e m e t l e n k e d ő » I n n e n - O n n a n « is k ö l t e m é n y n y é forr, h a ő k 

u g y k í v á n j á k . . . 
• 

* * 

5 A h ü l y é k . R o o s e v e l t m e g i n t k i r o h a n t . S z i d t a a mil l iár-

d o s o k a t , a k i k n e k a f i a i k h ü l y é k , a l e á n y a i k p e d i g b e t e g e s 

m á g n á s i m á d ó k . A z i l y e n k i r o h a n á s o k a l k a l m á v a l l á t j u k c s a k 

i g a z á n , h o g y m e n n y i m i n d e n t i r i g y e l h e t ü n k A m e r i k á t ó l . N á l u n k 

a m i l l i á r d o s o k a t m é g s z i d n i se lehet , m e r t n i n c s e n e k mil l iár-

d o s a i n k . S h a l e n n é n e k , n e m k e l l e n e a f i a i k h o z m e n n ü n k , 

m e r t s o k m i l l i o m o s u n k m u t a t j a , h o g y n á l u n k a h ü l y e s é g n e m 

a f iuknál , de m á r a z a p á k n á l k e z d ő d i k . L á t n i v a l ó , h o g y A m e r i -

k á v a l s z e m b e n s e m m i v e l s e m v a g y u n k e l ő n y b e n . M e r t h o g y 

n e k ü n k is h ü l y e m i l l i á r d o s a i n k l e g y e n e k , e h h e z i g a z á n c s a k a — 

m i l l i á r d o k h i á n y z a n a k . É s e b b e n s o k a f á j l a l n i v a l ó . M i c s a k a 

h ü l y é k e t k a p j u k m i l l i á r d o k n é l k ü l . A m e r i k a , d u h a s t es besser ! 



•291 

D Szőke fürtök halála. E g y harminczéves szőke asszony, 
kinek dus ha jában hunczut ősz hajszálak játszanak alatto-
mos bújósdit, mult este igy sóhajtott fel mellettem : 

— Olvasta ? Ú j r a egy tudós, aki a s z ő k e h a j a t parentál ja 
el. N e m tudom, hányadik már. Masonnak h í v j á k és professzor, 
bizonyára német, mert szőrszálhasogató •— a hajról ir — és 
statisztikai alapon áll. Idéz Tacitus. Germániájából és fejünkre 
olvassa, hogy a hóditó hatalmas törzsek, a teutonok, gallok, 
perzsák, spanyolok és makedonok, akik ma jórészt feketék, 
egykor szőkék voltak. A z erős és szép fa j mind szőke. E g y ezredév 
múlva azonban jó, ha a régi, daliás időkből hírmondóul marad 
egy szőke férfifej. D e én ugy gondolom, hogy az utolsó szőke 
arszlán harczias sörénye a csenevész fekete haj fürtök között 
oroszlánosán fog m a j d ragyogni és lesznek néhányan, akik 
akkor is meglát ják fölötte a vi téz teutonok ezüstös sisakját. 
É s az asszonyok ? A szőke ha lvány asszonyok ? Nos, muzeu-
mokba teszik m a j d a h a j u k a t és csak szentimentális diákok, 
meg sápkóros poéták siratják enyhe, szelid szőkeségüket. Mi 
asszonyok nem t u d j u k megérezni az i lyenfaj ta kultúrtörténeti 
tragédiákat. Mi csak azon a néma nagy tragédián tudunk 
sirni, az egynapos, banális, könytelen és mégis érthetetlen 
változáson, amelyről a- költő énekel. L á t j a , erről a tragédiáról 
hallgatnak a tudósok . . . * : l i(\ t\; f i ő l ^ í í g » . | y ^ j 

- A sóhajtó szőke asszony halántéka körül gyorsan elő-, 
kotorászott egy kicsi hajtincset, amit alig észrevehetően — 
igen kíméletesen és diszkréten — zuzmarázott be az idő köd-
szerű, hideg h a j p o r á v a l . . . 

O A konflis. Ilyenkor, amikor v irágjában van a ló-ügy, 
amikor a bécsi versenyek végződnek, a pestiek kezdődnek 
s közbeesnek az ügetők, akkor gondolkodóba esem a döczögő 
konflisomon. Mi is az a konflis ? A leglassúbb, a legkényel-
metlenebb, a legrázósabb vehikulum a világon. E g y átmeneti 
stádium a közlekedési eszköz és a tormás virsli között . Bezzeg 
a fiakker, az más. Formás, elegáns, tiszta, ragyogó, sebes. 
Másutt mindenütt a vi lágon az egylovas jár ja , a cab. London-
ban, Párisban, Rómában, Berlinben senkinek eszébe sem jut, 
hogy több lóval húzassa magát, mint amennyi ő maga. Még a 
minisztereknek és a grófoknak is elegendő egy ló. De az az egy 
aztán ló és nem gebe. A kocsi is gördülékeny és nem szekér. 
Va lamit kellene tenni mifelénk is a konflis érdekében. S- az 
egész nem is va lami nagy sor. Például ha minden évben két-
háromszor konflis-versenyt rendeznének, mint ahogy manapság 
f iakker-versenyek vannak. A z következnék be, ami a v i lág 
legtermészetesebb dolga. Mihelyt verseny volna, azonnal 
akadnának versenyzők .Nyerni nálunk mindenki a k a r : pénzt, 
hirt, elismerést. H o g y versenyezhessenek, rögtön csinálnának 
szép, formás, könnyű konflis-kocsikat. É s elejbe fognának jól 
tartott , fürge orosz v a g y amerikai trabbereket. S aztán, jönne 
a konkurrenczia s minden kocsigazda jó lóra és szép kocsikra 
törekednék. É s a publ ikum kényelmesen kocsikázna. Meg 
kellene próbálni. Néhány jó lóval sokat lehetne javí tani az 
embereken. 

D Gyerekszobaforradalom. K i lát ta a gyerekeket kirá-
lyosdit játszani ? K i hallotta a gyerekszobák székrecsegtető, 
toporzékoló, orditó forradalmát ? Fontoskodó arczocskák 
merednek a gyerekkirályra. Széles bársonypalástot akasztanak, 
nyakába, plüs zsöllyébe ültet ik és fejére teszik az aranyos 
papirkoronát. A z u t á n egyik elkiált ja m a g á t és kitör a, gyerek-
szobaforradalom. Porba ütik a koronát. Kegyet len trónkövete-
lőcskék ugranak az asztalra és fülsiketítő sipzajjal, kegyetlen 
csikorgással, ablakcsörömpöléssel, macskazenével száll le közé-
jük a detronizáczió réme. A gyermekkirály pedig megalázottan, 

könyektől maszatos arczczal szepeg a sarokban. Szerbia évek 
óta mást se tesz, mint ezt játszsza. Csakhogy a rakonczátlan és 
vásot t szerb gyerekek a koronával e g y ü t t a királyi fe je t is 
leütik a porba. Most is egy i lyenfaj ta jelenet za j lot t le Belgrád-
ban, kissé diszkrétebb, de annál kegyetlenebb formában. 
Keszics pópa húsvéti prédikácziójában haragos száj jal á tkozta 
meg az Obrenovicsok gyilkosait és o t t az Isten templomában, 
a szószékről, mindjárt vér tanukká a v a t t a az áldozatokat. 
És a beszéd alatt jelen, vo l t az egész szerb udvar, Péter király 
is, aki királyi megalázottságában némán meredt maga elé. 
Szepegett, mint a maszatos arczu, megvirgácsolt gyerekkirály 
a sarokban. A pópa kezét a szentbeszéd után nyi l t lázadók 
rázták, de a király mocczanni se mert. Érezte talán a törté-
nelem komoly lehelletét, amely egy pil lanatra beszökött abba 
a véres, szük szobába, amit Szerbiának neveznek. Mert csak a 
gyermekek — naiv, kegyetlen gyermekek — tudnak ily förtel-
mes, véres tréfát m ű v e l n i . . . 

* 
* * 

6 A szemérmes elnök. H a R ó n a y Kami l lnak szüksége 
lenne arra, hogy hölgyek protegálják, bizony megakadna a 
karriérje. Mert a hölgyek, már mint a dánosi pör tárgyalásá-
nak hölgy-hallgatói, szörnyen haragszanak az elnökre. R ó n a y 
Kamil lnak ugyanis nagy hibája, hogy sokkal szemérmesebb, 
mint a vendégei, ő abban a régi, becsületes hitben él, hogy a 
tárgyalást a hölgyekre való tekintetből diszkréten, a zama-
tosabb kifejezések elfojtásával kell vezetnie. A hölgyek u g y a n 
világosan értésére adták, hogy n a g y o t téved, de R ó n a y nem 
vette tudomásul a felvilágosítást. Figyelemmel v a n arra, hogy 
a hallgatóság legnagyobb részét hölgyek teszik s akár tetszik 
a hölgyeknek, akár nem, ő ugy tárgyal, mintha csupa jóizlésü, 
előkelő gondolkozású nővel állana szemközt. É s ebből még 
nagy b a j o k keletkezhetnek. Mert ha az elnök ki nem üritteti 
a tárgyalótermét, megeshetik, hogy a hölgyek ürittetik ki 
az elnöki széket, amelybe egy maguk közül való, hölgyet ültet-
nek majd. E z azután ugy vezeti a tárgyalást , hogy a czigá-
nyok'zabolátlanul köphessék ki mindazt, ami a sz ivüket nyomja . 
É s e tárgyalásnak szenzácziós csattanója lesz, amikor az elnöklő 
hölgy odaszól a hallgatósághoz : • 

— Felkérem a hallgatóság férfi-tagjait, h a g y j á k el a 
tárgyalótermet, mert oly val lomások következnek, amelyeket 
csak hölgyek hal lgathatnak végig. 

6 A titkár. Valamikor minden' fe jedeimi udvar szerződ-
tetet t egy vastagbőrü férfit, aki a herczegi csemeték tetteiért 
a felelősséget vállalta. Ezeket a vastagbőrüeket »Prügellcnabé<<-k-
nak hivták. A huszadik században már nem a fejedelmek, 
de az országos képviselők szerződtetnek maguknak ilyen állandó 
bűnbakot, akinek t i tkár a neve. H a a képviselő ur leveleiben 
helyesírási hibák torlódnak egymásra, akkor, a levelet nem a 
képviselő, de a t i tkár irta. H a a képviselő kezén elsikkad 18 ezer 
korona, a t i tkár marad a sikkasztó, mert a vá l tók az ő kezeire 
bízattak. A képviselő urak igy biztosít ják makulat lanságukat 
azzal a havi ioo korona fizetéssel, melyet a t i tkárnak adnak 
és igy hozzák vissza azt a kort, amelyben még az is lehetséges 
volt, hogy a gonosztevő bűneiért más szenvedje el a büntetést. 
A z urak valóban kissé sok kivál tságot élveznek. Mentelmi 
joggal biztosít ják sérthetetlenségüket, s amikor ez se elég, 
t i tkárokat állítanak maguk helyett -a bíróság elé. É s mégis 
minden ugy v a n jól, ahogyan van. Mert mi lenne az ország-
gyűlésből, ha néha csak ugy tudnánk határozatképes házat 
összehozni, hogy a törvényszéki elnöktől kérnénk kölcsön egy 
pár képviselőt. 
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S Z Í N H Á Z . 

A színházi hét. 
— május 1. 

K l a s s z i c z i z m u s . 

Megirta már egy magyar humorista, hogy kétféle színész 
van a világon. Bonus actor: a jó szinész és malus actor: 
a szép fiu. Mounet-Sully, a Comédie Franqaise nagyhirü 
művésze mintha csak ennek a kategorikus osztályozásnak 
az örök allegóriája volna. Ő mint szép fiu kezdte pályáját 
és ma, vagy huszonöt évi uralkodás után is makacs követ-
kezetességgel megmaradt rossz színésznek. Elég sajnos, 
hogy a dolog nem megfordított sorrendben történt, ha már 
ugy volt megírva a sorstól, hogy Mounet-Sully színész legyen. 
Péntek este ugyan, amikor a mester itt Kairótól Párisig 
terjedő művészi körútján megállt, hogy az Oedipus királyt 
eljátszsza, ugy éreztük, mintha valami nagy, végzétes tévedés 
történt volna vele s kisded-korában éppenséggel nem az 
lett volna megirva róla, hogy szinész legyen. A szomorú 
sorsú görög királyfit játszotta, akit gyerekkorában egy 
pásztorhoz adtak nevelésre a szülei, hogy soha ne teljesül-
hessen a delphii jóslat és sohase lehessen gyilkosa az apjá-
nak, felesége a tulajdon anyjának. De ő visszatér, mert 
a fátumnak teljesednie kell, vissza kell térnie, mint jó király-
nak, mint egy komor, elháríthatatlan isteni akaratnak, 
vissza kell térnie, mint egy vérengző, akaratlanul duló 
anankénék, aki öl, vért fertőz, egyiptomi csapásokat idéz 
fel, holott ő csak jó király akar lenni. Igy kellene vissza-
térnie a fátum, a hagyomány és Sophokles szerint, de Mounet-
Sully csak ugy tér vissza, mint egy rossz szinész. Mint egy 
igen rossz szinész. Abból pedig, aminek ezalatt ő Té'nne 
természetes, romboló evoluczióként végbe kell mennie, 
nem tudott megéreztetni semmit. Odabent, mikor a való-
ság kiderül, a felesége felakasztja magát, a férj kiszúrja 
a tulajdon szemeit, hogy sohase lássa meg a bűnben fogant 
gyermekeit, egy széttépő, kárhozó ítéletet hajt végre magán 
és eléje fekszik a vágtató sorsnak. Az ember várja, miként 
fogja mindazt, ami az alkövban történt, nagy, gyötrő és 
undorodó mozdulatokkal sejtetni Oedipus'király. De kijön 
egy Mounet-Sully nevü szinész és énekel. Mi több : hamisan 
énekel. Aztán forgatja a szemeit, mint egy vidéki Hamlet 
és a .földre esik óvatos részletekben. Az ember megérzi 
ezen az esésen, hogy ma van ennek az esésnek ötszázadik 
jubiláris estéje és hogy ágyban, párnák közt tanulta a 
mester. Német kollégáim már kellő helyre lajstromozták ezt 
a művészetet, mikor megírták róla, hogy ez mumia-müvé-
szet, nem a szinházba, hanem a muzeümba való és ott is 
az egyiptológiai osztályba. Mert ez valóban nem szín-
játszás, vagy ha az, hát legfeljebb a hangszalagok, a szem-
golyó, a testtartás, a megfagyott ábrázolás művészete, 
aminek annyi köze van a Sophokles könyes, megtisztulá-
soktól áztatott mitikus világához, mint a kis gipsz-szobrocs-
káknak a belvederi Apollóhoz. A kórust helyettesítő zene 
mélységes, fájdalmas bugással szól,, mintha egy fenyegető 
közérzést, egy végső megnyugvásra vezető utolsó Ítélet-
mondást hirdetne. Oedipusnak el kell mennie, vissza a 
pusztákba, ahonnét jött. És el kell búcsúznia a gyermekei-
től, akik kicsinyek s ártatlanok. Elszakad tőlük s érzi, hogy — 
örökre. Csak zokognia kellene, szavakkal és a kezeivel, 
mikor a mellére bújnak a gyerekek s ő végig tapogatja 
kis szőke fejüket és fojtogatja a tudat, hogy az apjuk és 
a megrontójuk volt. Mit lehet ebben a shakespeareinél is 
tragikusabb jelenetben a megrázó hőskori hellén világból 
napfényre vetni! Micsoda laokooni fájdalom ömölhet itt 
végig egy élő szoborcsoporton ! És Mounet-Sully mester 
különböző negyvenötfokos könyök-ficzamokat végez, elő-

ször a Müller-féle Mein System szerint, majd bátrabban, 
határozottabban, szabaduszásÉmozdulatokkal. Egy múmia, 
arpely úszni tanul. . ' • „ . . • 

•. * ! A T 
L Ez, amintTmondják, Comédie Franqaise-stilus, holott 
ez csak valamikor volt egy neme a komédiázásnak, ma 
pedig * éppenséggel csak erőmütani kísérletezés. És leg-
feljebb a Corneille-, meg Racine-korbeli hamis pátosz idején 
volt divatos, mikor azt hitték, hogy mind klassziczizmus, 
ami hazugság. A szinész még tévedésből sem szólott emberi 
hangon, tehát azt mondták, hogy ő nem közönséges ember, 
hanem félisten. A szinész skandálva mondta a verseket, 
szélesen, elnyujtottan, tehát azt mondták, hogy szakasztott 
görög, holott ő csak rossz franczia volt. A szinész ugy lépett, 

•mintha szemérmes, ildomos franczia négyes ritmusára lépne 
és azt hitték, hogy kothurnusban született. De vájjon ilyen 
volt-e a görögöknél is Oedipus király ? Vájjon ő ugy járt-
kelt, ugy tett-vett, mint a rossz, festékes és parókás francziák 
képzelték utóbb ? És egyáltalában honnét tudjuk mi, 
miként beszélt-s játszott Krisztus előtt félezer évvel egy 
tragikus hős, akin bizonyára nem az volt a leglényegesebb, 
hogy magassarku czipőn járt, chitonát hordott és remegett 
a hangja. Klasszikusokat tehát csak egyféle módon szabad 
•játszani, ugy, ahogy a mai szinész mai hősöket játszik. 
Mai halhatatlanság üljön rajta, tehát örökkévalónak fogjuk 
erezni. ősi szenvedélyeiben,. a megsemmisülés misztériumá-
val szemben, az apaság fájdalmában, az elhagyatottság 
grandiózus pillanataiban öröktől fogva ember volt az ember. 
És ember volt a klasszikusoknál még az isten is. Hát miért 
legyen most isten az ember ? Sirni és nevetni, hogy az a 
szívből hallatszszék fel, csak egyféleképpen lehet: — termé-
szetes hangon. A többi' pedig úgyis csak sallang, tehát legyen 
stílusos. Az Antoine-rendezés azt hitte, hogy ha egy csomó 
embert görög kosztümbe öltöztet, pálmagallyakat ad a 
kezükbe és pappendekliből két miniatűr görög templomot 
beállit a színre, kész az Oedipus-kor. De milyen másképp 
csinálja ezt ma Reinhardt. A Shylock Velenczéje : a büszke, 
gazdag, biborban, selyemben, aranyfüstben lobogó Velencze 
és a szineknek egy buja szimfóniája szövődik itt, amelyben 
keleti pompa gyul ki a hid felett. Az emberek lobbanóak, 
szerelmesek, az éjjel csupa csábító gitár-muzsikától hangos, 
Karnevál hullámzik csattogva és kaczér kis erkélyeken, 
nyikorgó ajtókon, hullámzó sökadalmon, rozoga hidon át 
ekkor szöktetik meg egy uzsorás vén zsidónak, Sh'ylock-
nak a lányát. A tömegben, a tárgyalóteremben, a Porcia 
intarziáktól csillogó palotájában mindenütt a kalmárok 
gazdag városa szól és vidám scherzo-ritmusból gomolyog ki 
megdöbbentő komolysággal' a vészes fájdalom, Shylock 
panasza. Mikor ő szól, elnémul az öröm, mikor vádol, hallga-
tásba merül a bün. Tragikus csend övezi tompa elszántságát. 
Mi egy magányos, sápadt, öreg zsidónak a fájdalma, akit 
szembeköpnek, akinek a családja szabad préda és akiben 
évszázadok keserűsége csillog föl, mikor boszut állhat a 
megrontóin ? Az öreg brit poéta nem képzelhette másképp, 
csak igy ; egy nagy, csapongó vigalom közepébe beleeresz-
teni vad kétségbeeséssel egy apát. Egy hangyabolyba le-
csapni oroszlán-mancsokat. Ezt a halálra ijedt antitézist 
kell kihozni a rendezésnek. 

A Nemzeti Szinházban azonban, a Shakespeare tiszte-
letére rendezett estéken még mindig gipszfigurákkal tisz-
telik az urat. Sovány kis vászonfácskák lógnak le a zsinór-
padlásról, kecskeszakállas szinlaposztók tétováznak a velen-
czei éjszakában és Bakó meg Pálfi, továbbá a derék Hetényi 
interpretálják Shakespeare-t. Az Ivánfi Shylockja-csupa át-
gondoltság, ezer detailból van összerakva és mégis — vagy 
éppen ezért — ódon. A vonaglása, a bestialitása, a -meg-
döbbenése csupa pontos, hideg számítás. Nem egy össze-
tört, meggyalázott beteg öreg zsidóé az ő fájdalma, hanem 
egy szenvedélyes fiatal szinészé. És szeretném, ha csak 
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egyszer hallanám prémes kabátján keresztül zakatolni 
a szivét, ha csak egy perezre. elbódítana és azt hinném : 
ez a színész most nem illusztrál, nem magyaráz, nem kiált, 
hanem egy-egy felvillanásban magát is adja. Azt mondják 

•az ilyen játékra: vieu jeu., B.abonaság. Tessék megnézni 
a Gabányi öreg Gobbóját, az öreg parasztot, aki csak ugy 
bepottyan ide a nagyvárosba, vakon, süketen, sántán és 
lökdösik, a fia bolondozik vele, az együgyii, töpörödött kis 
paraszttal, a többiek pedig, tovább robognak felette, mert 

;ki törődik egy falusi vén paraszttal meg a fiával ? De arra 
a negyedórára, mig keresztülcsoszog a szinpadon, megállítja 

•a tragédia ezer kerekét. És a tragikus múzsáknak .moso-
lyogva kell onnan felülről lenézniük az ő szelid, fehér hajára 
s azt hiszem, még a napos tűzoltó szemét is elfutja a köny, 
mert az édes apjára kénytelen gondolni. Klassziczizmus ? 
Egy nehéz, ólmos átok gyanánt ül ma a Nemzeti Színházon 
a balga hit, hogy klasszikus az,- ami tenorista-pózban beszél 

•és kriptaszagu, mint egy szoborpályázat. De volt itt már 
egy kor és voltak szinészek, akik tudták, hogy klasszikus 
csak az, ami örökké emberi és örökké igaz. 

Baburin. 
* 

»A szatir« a Vígszínházban. Nemcsak férjek, de szín-
házak is vannak ugy, hogy mikor kibújnak az első tavaszi 
rügyek, kitör belőlük a régi lump. A Vígszínház annyit és 
olyan buzgón áldozott a hazai, nemesebb szinmüirodalom-
nak a hosszú téli estéken, hogy igazán nem lehet tőle rossz 
néven venni, ha mostanában megint franczia vér kezd 
bizseregni az ereiben és ki-kirug' egy kicsit a családi hámból. 
Ebben talán nem is annyira a szinház a hibás, mint inkább 
az a körülmény, hogy Párisban és egyebütt még mindig 
kelleténél többet törik a házasságokat, és a régi dalt, hogy 
örökké uj maradjon, csak variálni kell.' Ezúttal egy derék 
régiségkereskedő az, akinek a neve alatt egy ifjú férj a 
tilosba jár és ezért a derék régiségkereskedőnek mindenféle 
kézzelfogható módokon kell előrekusznia a szerelmi gátak 
felett, hogy~szátir-hajlámáiról bizonyságot tehessen. Döntő 
rohamok előtt azonban egy-egy pofon az, ami vissza-
vonulásra birja őt és általában az az erkölcsös ezekben a 
franczia bohózatokban, hogy nem is olyan nagyon erkölcs-
telenek, mint az emberek gondolják. A döntő roham előtt 
mindig ~elcsáttan egy megnyugtató pofon és kiderül, hogy 
a régiségkereskedő csak a tulajdon feleségével csalta meg 
a feleségét és hogy az igazi lumpok mindig visszatérnek a 
szent házasság bilincseibe. Tihanyi, Góth, Varsányi, Fenyvesi, 
Tapolczai és Kertész Ella csalják ezúttal is keresztül-kasul 
egymást azzal a rutinnal, amelyet már kétezer ilyen vidám 
estén sajátították el. És szerencsére ugyanilyen rutinos 

.módon tudnak nobilisak lenni a kibékülés perczeiben is. 

* 

Hanako. Van egy gyönyörű japán hitrege arról, hogyan 
békült meg a Nap istenasszonya a világgal. Valamikor 
régesrégen egyszer összeperelt a viharistennel a sugárhaj u 
istennő és egy sziklabarlangban duzzogva nagy kövekkel 
torlaszolta el a barlangajtót. De az istenek mégis kicsalták. 
A japán szépség istennőjének, Asuménak csodálatos fémek-
ből kovácsoltak egy tükröt, az azzal odaállt a barlangajtó 
elé és a tükörtánezot lejtve, kicsalta a kíváncsi asszonyt. 
Igy adta vissza a táncz az embereknek a Napot és igy adja 
a táncz a japánoknak a fényt, a szint, a költészetet. És ezért 
minden, ami művészi náluk, a táncz ritmusában oldódik, 
az érzéseknek e legnaivabb kifejező formájában. Tánczolnak 
a Harunobu erotikus képein, tánczolva szerelmeskednek 
az életben is és a táneznak halk ritmusa peng, mikor a színé-
szeik járnak a szinpadon. A Sada Yacco tipegése-topogása 
is az és a Hanako faczipőinek csattogása is az. Guggolva 
beszélgetnek, bókolva közelitik meg egymást, hajladoznak, 

libegnek és mindez a groteszk mozgás a térben nekünk 
olyan idegen, hogy szinte komikus és mégis a legtermésze-
tesebb mozgás, mert a test játszik itt komédiát. Egy szavát 
sem értjük Hanakónak,. csak csetteg-pattog az ő különös 
nyelvükön, de a ' mozgásból, helyzetből tudjuk, mikor 
kijön, hogy ő, a ruhaczipelésben görnyedő kis cseléd, a 
tragikai központ itt. S nem a szavával, az artikulált beszédé-
vel ujjong, mikor az úrnője ruháit magára kapkodja, hanem 
mozgással, izgatottsággal és ahogy billeg, csetlik-botlik 
a nagy ruháiban, már leselkedő közelségben vár reá a halál. 
Mintahogy minden japán élete mögött valami galagonya-
bokorban ott lebzsel a halál. Mert mi az ő hitüknek a halál, 
amelytől nem félnek, amelylyel szemben bátrak és tudat-
lanok s csak sejtik, hogy egy nagy megtisztulás felé vezet. 
És mi az meghalni egy vidám és együgyü kis japán cseléd-
nek, akit tévedésből leszúr az asszonya szerelmese ? Egy 
kicsit sziszeg, egy pár perczig vinnyog, mint egy avarba hulló 
véres madár, aztán megüvegesednek, borzasztóan elvál-
toznak a szemei és eldűl. Primitiv, ügyefogyott kis dráma, 
amelyet nyilván valami nagy tragikus akczióból szűrtek 
össze európai használatra, mert otthon reggeltől éjszakáig 
húzódnak az előadások és a jelentéktelenségekkel kapcsolód-
nak a nagy motívumok. Primitiv, szánalmas kis romantika ; 
egy lányról, egy félreértésről, egy fiatal halálról. De gügyögve 
is művészetet ad és ha hiányzik is mellőle az a kolorizmus, 
mely az igazi japán színjátékokat á fényhatásaival festi 
alá : az ujjongást vérvörössel, az elsötétedést komor feke-
tével, szinszórással és suhogó vásznakkal, igy is egész, igy 
is megkap és igy is értelmes. Mert nem a szó lényeges itt, 
hanem a mimikus ábrázolás. Arcza van a mozgásnak s 
beszélnek a tagok. Ezért nézi őket a néző nemcsak az 
exotikum érzésével, hanem az ősi egyszerűségtől is elragad-
tatva s mert a fejében szép és virágzó japán emlékek szinei 
fakadnak, mikor a kis cseléd tánezol, a primitiv muzsika 
valami misztikus közelségbe hozza a nagy irizáló sárga 
tengert és a kék szivarfüstön által mintha cseresznyefák 
hulló szirmait szórná be a szél. Egy misztikus művészet 
naiv akkordjait viszi magával az ember és mint minden igaz 
drámában, nem a gondolatban, hanem az elrévedező sej-
tésekben van itt a békóbaverő erő. N. P. ' 

Hanako. 
— Alfréd Kerr költeménye. — 

M o s o l y g o k és á m u l v a n é z e m , 
B i z s e r g e t i a v é r t , s z i v e t . 

J a p á n b i z s u , b a b a e g é s z e n — 
E s m ű v é s z n ő , c s u p a i d e g . 

N e m k ö l t ő i , f e s t ő i m á m o r 
E b á j o s , a p r ó l á t o m á n y . 

A l é g f u v o l á z és n y i v á k o l 
H a l k , f ü r g e l é p t e i n y o m á n . 

P u h a t a l p p a l s z ö k i k l e b e g v e , 
S z ü k , k i s c z i p e l l ő k e t t a p o s ; 

M o s t m a c s k a , m a j d a b ő k ö p e n y b e 
K e n g u r u h o z h a s o n l a t o s . 

H o g y é r t a p i p e s s z é p t e v é s h e z ! 
H o g y u g r i k és m i c s ó k r a k é s z . — 

H a l á l a e g y v a k t é v e d é s lesz, 
H á t o n döfi a b u t a kés. 

. . . Sir — n y e l d e k e l — n e m t u d k i m ú l n i ; 
K u p o r o g ; k ö d ö s a s z e m e ; 

N é m á n v o n a g h k (pisze n y u l f i ) 
S h a l ó d v a h a j l i k lefele . . . 

J a p á n m ű v é s z e t , ó, szeret lek, 
M o s t r á m f u v a l l s z , m i n t e g y k o r o n . 

T e s t v é r e v a g y a zöld f ü v e k n e k 
(S a z á l l a t o k k a l is r o k o n . - . . ) . ' 

K . D . 
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Z E N E . 

Téli rege. ». . . Bocsánat nékem, szárnyaim gyors röp-
tének, hogy általugrom vagy tizenhat évet« — mondja 
Shakespeare The Winíer's tale-jében, a chorus helyett egy 
fiatal leány, az Idő. Goldmark átviszi az operájába, sőt 
kaczérkodik is- vele. öreguras virtussal érezteti a kellemet-
lenül éber, homokórás kisasszonynyal, hogy a poéta ez egyszer 
kifogott rajta. Ha akarja, ő is általugrik vagy tizenhat évet, 
sőt többet is — visszafelé. Elvégre a fantázia szárnyainak 
is gyors a röpte. Kaczérkodott az öreg poéta a Téli regével is. 
Zúzmarás, fagyos, viharos lehetett a Traun völgye, mikor 
Goldmark a gmundeni villában hozzáfogott az első fel-
vonáshoz, mely olyan lett, ahogy a kis megszeppent Mámi-
liusz beszéli anyjának, Hermionénak : téli rege, szomorú, 
borzongatós, s mégis édes, mint amikor meleg szobából 
nézzük a vihart. A vihar elült, a Traun völgye kivirágzott, 
s talán a homokórás kisasszony, az Idő maga kisérte vissza 
az ősz poétát a tavaszba, hogy muzsikát csináljon belőle, 
s igy lett a második felvonás mesejátéka, mely csupa illat 
és tarkaság. Ennek ugyancsak semmi köze a télhez, gon-
doljuk. Dehogy nem. Most veszszük csak észre, hogy a 
kaczérkodás, a virtus mind látszat; az öreg poéta mosoly-
gása mögött mély, szomorú rezignáczió lakik, s ez az ő igaz 
hangja. El-eljátszik a formákkal, ő, a nagy szuverén mester : 
peregnek tolláról a bájos kórusok; a rózsadal; a csodála-
tosan szép valczer, melyben Chopin mélasága ölelkezik a 
Schumann álmodozásával; a jókedvű, pattogó kupié; a 
fiatalok, Perdita és Florizel harmatos friss szerelmi duettje-; a 
kislányosan siránkozó bucsudal, — gyönyörű mindez, de ha 
mélyen belehallgatunk, érezzük, hogy csak á forma művészete, 
egy finoman elmesélt, de át nem élt poézis. Vége a tavasznak, a 
virágos mesének. Megirit Leontesz siránkozik. Elvesztett fele-
ségében siratja az életet s az ifjúságot. Hermione, Hermione ! 
— egy végtelen nagy panasz zokog a verssorok, a melódia, 
az orkeszter mögött. Itt van a Téli rege igazsága és szim-
bolizmusa. Igy csak egy életet tudunk siratni s ilyen nyugodt, 
fönséges fájdalmunk csak egy élet végén lehet. És saját-
ságos : a csütörtöki bemutatón akkor szorult össze először 
az emberek szive, mikor az első felvonásban Takáts, 'mint 
Polixenesz a vanitatum vanitast énekli könyes hangon 
s akkor kapcsolódott össze újra a közönség érzése a darab-
bal, mikör Leontesz szerelmes hittel és remegéssel lesi 
Hermione első mozdulatát. Az életről való lemondás s egy-
szersmind az életnek erős, szenvedelmes vágyó megkivánásá: 
ez a két nagy benső momentum s tegyük hozzá, a két szenilis 
momentum Goldmark Téli regé-jében. De hat, mert belső 
igazság van benne. A második felvonás, a fiatalok játéka, 
mely az elmúlásról nem tud, csillogó játék, szappanbuborék, 
elpattan. Akik a' bájos öreg urat, a charmeurt, a fiatalos 
kecsességgel szonetteket rimelő poétát keresik Goldmárkban, 
azok a Téli rege második felvonását hallgassák meg. Nagy 
gyönyörűségük lesz, a szonettek elragadóan szépek. Akik 
a mü lelkére kíváncsiak, hallgassák meg mindazt, ami 
szomorú ebben a muzsikában. Ha megértik ezt a szomorú-
ságot, érezni fogják, amit a Téli regé-ben Goldmark érzett. 

K. Á. 

Glück Rezső gyógyszerész, aki a hirneves »Digesíol« 
emésztőport hozza forgalomba, vegyészeti .laboratóriumát 
megnagyobbította. A Digestol Glück, melyet a legelőkelőbb 
orvosok mint a legtökéletesebb emésztőport állandóan ren-
delik, mint értesülünk, a külföldön is nagy elterjedtségnek 
örvend, amennyiben a legnagyobb városokban, mint Berlin, 
Bécs, Bukarest, Lembérg, kénytelen a Digestol Glück vál-
lalat állandó lerakatot létesíteni. Igen örvendünk, hogy e 
•kitűnő magyar különlegesség nemcsak kiszorította a hasonló 
készítményeket, hanem a külföldön is tért hódit. 

IRODALOM. 

Regényalakok. Két kötet Bródy. Két kötet fiatalság. 
Ma, a gerincztelen termelés idején, selejtes tárcza-katarakták 
özönében valósággal üditően hat reánk és — ha ellen-
mondásnak is tetszik — a fiatalságot, meg a mult áhítatos 
hangulatát kelti fel egyszerre. A kiveszőben levő humor 
ragyog fel ezekben a friss, szines Írásokban még egyszer. 
A szívtelen ötletesdi, amit szellemességnek árulnak irodalmi 
zsibvásárokon, itt nem kisért. Itt minden egyformán meleg. , 
Mintha ősérzések természetes melegforrásai rögzítenék meg 
a temperaturát egy ponton. És mindenekfölött egy 
poétaegyéniség szól hozzád, Bródy Sándor, akit éppen ugy 
nem lehet körülrajzolni színtelen, testtelen vonalakkal, 
kritikai körivekkel és egyéb ákom-bákomokkal, amint 
utánozni sem lehet. Egy ilyen iró van : ezt érzed mindig. 
Ilyen könyes realizmus és ilyen kegyetlen romantika csak 
nála, az ő világában terem. Szereti az embereket és agyon-
kinozza őket. Egy buta kékszemű hadnagyot kifeszit a 
bonczoló-asztalra és azon egyenruhástul felbonczolja, 
elevenen, hogy szinte tiltakoznál ellene, ha nem éreznéd, 
hogy belül ő is sir és nagyon szereti szegény, kékszemű 
objektumát. Mit talál benne ? Posztót, egyenruhakelmét, 
gombokat és egy őszinte, nagy katonaszivet. Körülbelül 
mindig ide jut. Mindent megért, mindent megbocsát. Mindent 
nagyon és fölényesen szeret. A realizmusa — ahogy előbb 
mondtuk — könyes, részvéttel enyhített, a romantikája 
pedig naiv, kegyetlenséggel súlyosbított. A leányért mindig 
»eljön« a Grál-lovag, a hős, az egyetlen, de ez a lovag esetleg 
egy szegény morva hadnagy, aki érzékenyen szereti a 
buktát, a csontos marhahúst s egyetlen egy hőstette, hogy 
a leányért kivetkőzik egyenruhájából. Ilyenek Bródy em-
berei. Más lapon mesehangulatok kergetőznek, vizionárius 
szépségek, mesék, gerinczes eredetiségek. Sokszor olvastuk 
mind, ismerjük mindnyájan és mégis szeretnénk róluk 
beszélni. Újra elolvassuk. Az olvasó ugy érzi, hogy nem is 
olvas, csak társalog és mig a könyvre hajol, valami forró-
ságot érez, egy meleg, nagy egyéniség íüggeszti reá delej ező, 
babonás szemét. 

Művészet. 

Francisco Goya grafikája. 

A Szépművészeti Muzeum metszetgyüjteményének kiállítása. 

Szólni kell róla, mint a modernségünk egyik legerő-
sebb sugalmazójáról. Élt 1746-tól 1828-ig, egymásra torlódó 
korszakok és irányok átmeneti nyugtalanságában és leg-
nagyobb kortársával, Goethével egyetemben egymaga is 
kulturális választó mesgyét jelöl. Parasztfiunak született, 
udvari festő lett és herczegnők kegyeltje, akinek az életét, 
gazi lelki fordulatait ma csak legendáris sejtelmességből 

szűrhetjük le. -Erős, megkapó mesék szőtték be az alakját, 
mintha érezték volna, hogy a megértés józanságával sem 
a képzeletének szokatlan burjánzását, sem a férfiasságá-
nak merész titkait vonzóvá és közelivé nem tehették volna. 
Goya ma az utókor egyik nagy kegyeltje. Alig egy ember-
öltővel azelőtt, amikor a németalföldi, festők divatja fel-
lendült, még kevésre becsülték. Azaz csupán a pikturáját, 
mert a grafikáját — ahogy mostanában szinte tökéletesen 
összekerült muzeumunkban — már a mult század harminczas 
éveiben Théophile Gautier ugy szemlélte, mint valami külö-
nös álmu képzelet virághajtását. De nemcsak a kritikai 
szemesség hódolt meg neki, ahaqlt művész, aki Goya ujitá-
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sainak merész vonalát ott folytatta, ahol a mester elhagyta, 
erős értelemmel, nem a lelketlen tanítvány kicsinyes tova-
fűzésével, hanem a továbbfejlesztő leleményével. Honoré 
Daumier husz éves lehetett, mikor Goya Párisból haza-
igyekezvén, Dél-Francziaországban meghalt. Ha nem is köz-
vetlenül tőle tanulhatta a látottak groteszkséggé való 
mélyítését és talán nem éppen véletlenség, hogy Daumier 
fájdalmasan egyéni rajzsorozata, melyben elsírta egy nagy, 
komoly piktor csalódottságát, Don Quichotte furcsa 
kalandorságáról szól. Elleste Goyától, ami a grafikájának 
a- legerősebb, legrejtélyesebb vonása: szubjektív eleven-
ségét. 

És ez a dusnedvü mag csírázott egyre pompásabban, 
egyre mélyebb rétegeket általjárva. A modern franczíák 
három nagy rajzolója Goya képzeletén hizva, a megnyitott 
csapásokon folytatta a felderítést.' Félicien Rops, akit a 
mai nő -legelső rajzolójának mondanak, az asszony érzéki 
miszticzizmusát vitte rajzaiba, karczaiba. Degas meglátta, 
hogy Goya alakjaiban a hirtelen mozdulatok, a tér bizarr-
sága sokatmondó stílussá alakult át, mit csak ápolni és neme-
síteni kéli, hogy a művészi megelevenités legintimebb 
fordulatait elérhesse. Végül, a nyomorék Henri de Toulouse-
Lautrec, keresztes vitézek vánnyadtlelkü végsarja, Goya 
reczipéje nyomán önönmagát adta hirtelen rajzvonalai-
ban ; persze a mester beteggé csigázott képzeletének láto-
másait a maga nyelvén csak mint kicsinyes belső izgal-
mainak kofáperlekedését adhatta. A germán rajzmüvészet is 
nyerészkedett Goya lángeszüségén. A német Klinger jel-
képes karczai, a Nord. Munch raffináltan primitív vonal-
munkája és az angol Strang allegorikus haiálsorozatai már 
egy száz éves terebélyes növekedésnek megannyi ifjú 
hajtásai. 

Eleven közelséggel kap meg tehát Goya grafikája. Mint 
valami földalatti ér, ujabb és ujabb gyökerek talaját nedve-
siti, duzzasztja és melodikus áramlását szinte halljuk 
művészi modernségünk valamennyi értékes gondolatában. 
Nincs kedvünk hozzá, e. grafikának egyes pontjait kiderí-
teni és a rejtvényfejtést értéknélküli találgatással szaporí-
tani. A »Caprichos«, »Desastros«, »Proverbios« és »Jauro-
machia« négyes sorozatának csupán friss leheletét keres-
tük és ime, megéreztük azt ugyanazokkal az érzékeink-
kel, melyekkel a jelenkor müvészáramait érezzük. 

E. M. J. 

G i e s s h ü b l S a u e r b r u n n . E gyógyhely tulajdonosának és 
n e j ériek, a r a r i y l a k o d a l m u k a l k a l m á b ó l n e m r é g m i n d e n oldalról 

az elismerés j e l e i b e n v o l t r é s z ü k és u g y a n e k k o r ő f e l s é g e is 

k i t ü n t e t t e M a t t o n i H e n r i k c s á s z á r i t a n á c s o s t a F e r e n c z 

J ó z s e f - r e n d l o v a g k e r e s z t j é v e l . Á m b á r a r a n y l a k o d a l m a k r i t k á n 

esnek m e g , d e é r d e m j e l a d o m á n y o z á s o k a n n á l s ű r ű b b e n , m é g i s 

a z ü n n e p e l t s z e m é l y e a z , a m i i t t l e g i n k á b b é r d e k l ő d é s t kelt.. 

M a t t o n i e g y é n i s é g é t l e g v i l á g o s a b b a n a z ő v á l l a l a t á n a k , G i e s s -

h ü b l S a u e r b r u n n a k f e j l ő d é s é b e n l á t j u k k i f e j e z v e , l a n k a d a t l a n 

s z o r g a l m á n a k e z a l k o t á s á b a n , a m e l y a z ő c z é l t u d a t o s g o n -

d o s s á g á n a k . e r e d m é n y e . N e m p u s z t á n a z ü z l e t i l e l e m é n y e s s é g 

t e t t e ' n e m z e t k ö z i h a s z n á l a t ú i t a l l á M a t t o n i G i e s s h ü b l i - s a v a n y u -

v i z é t , a m e l y n e k el terj e d e t t s é g e m a a z egész v i l á g o t k ö r ü l -

h á l ó z z a , e h h e z M a t t o n i n a k á l d o z a t k é s z g o n d o s s á g a is s z ü k -

séges v o l t , a k i m i n d e n t - e l k ö v e t e t t , h o g y e z t a c s o d á s ter-

m é s z e t i a d o m á n y t m i n d e n f é l e i l l e t é k t e l e n b e a v a t k o z á s t ó l 

m e g ó v j a és u g y a d j a á t a z t a z e m b e r i s é g n e k , a m i n t a f ö l d 

g y o m r á b ó l f e l f a k a d . H o g y m i l y e n észszerű m ó d o n j á r el e 

t e k i n t e t b e n M a t t o n i , a z t l e g j o b b a n b i z o n y í t j á k a G i e s s h ü b l 

S a u e r b r u n n b a n c s a k l e g u t ó b b b e f e j e z e t t f o r r á s m u n k á l a t o k , 

m é l y e k korlátlan- időre b i z t o s í t j á k ' e források- v á l t o z a t l a n 

f e n m a r a d á s á t és a t a v a l y i b a l n e o l ó g i a i k o n g r e s s z u s m i n d e n 

l á t o g a t ó j á r a k e l l e m e s b e n y o m á s t - t e t t e k . 

KÖZGAZDASÁG. 

Adria i b iz tos í tó t á r s u l a t Tr iesz tben . Ezen biztosító tár-
s u l a t rendes k ö z g y ű l é s e , m e l y e n a z e l m ú l t 6 9 - i k ü z l e t é v z á r -
s z á m a d á s a i t e r j e s z t e t t e k elő, április h ó 25-én t a r t a t o t t m e g . 
A z 1 9 0 7 - i k ' é v i ü z l e t i j e l e n t é s b ő l a k ö v e t k e z ő f o n t o s a b b a d a t o k a t 
e m i i t j ü k fel. A z é l e t b i z t o s í t á s i á g a z a t b a n 1 1 . 7 3 5 a j á n l a t n y ú j -
t a t o t t b e 7 3 , 0 7 7 . 2 1 4 k o r o n a b i z t o s í t á s i t ő k é r ő l és 6 4 , 6 9 1 . 8 5 4 
k o r o n a t ő k é r ő l — a z előző é v i n é l 7 , 7 8 2 . 6 3 6 k o r o n á v a l n a g y o b b 
összegről — szóló k ö t v é n y á l l í t t a t o t t ki . A z 1907. d e c z e m b e r 
3 1 - é n m u t a t k o z ó á l l o m á n y b i z t o s í t o t t t ő k é b e n 392 mil l ió és 
b i z t o s í t o t t é v j á r a d é k o k b a n 1,286.038 k o r o n á r a r ú g o t t . A b i z -
t o s í t o t t t ő k é n é l a t i s z t a s z a p o r u l a t 34,104.044 k o r o n a . A b e f o l y t 
b i z t o s í t á s i d i j a k összege 1 7 , 6 0 3 . 1 7 9 k o r o n a ; a h a l á l - é s elérési 
e s e t e k b e n / v a l a m i n t é v j á r a d é k o k f e j é b e n k i f i z e t e t t ö s s z e g e k 
8,036.236 k o r o n á t i g é n y e l t e k . A k a m a t m é r s é k l é s r e s z á n t i d e i g -
lenes d í j t a r t a l é k h o z t o v á b b i 300.000 k o r o n a c s a t o l t a t o t t . A z 
é l e t b i z t o s í t á s i d í j t a r t a l é k a z é v v é g é n 107,658.805 k o r o n a és 
a v i s z o n t b i z t o s í t ó k r é s z é n e k l e v o n á s a u t á n 99,382.636 k o r o n a 
v o l t . A t á r s u l a t j a v á r a m u t a t k o z ó t a r t a l é k e m e l k e d é s 9,047.483 
k o r o n a . A t ü z b i z t o s i t á s i á g a z a t b a n 24,507.249 k o r o n a v o l t a 
d í j b e v é t e l , v a g y i s 1 ,530.621 k o r o n á v a l t ö b b , m i n t a z e l ő z ő 
é v b e n . A s z á l l í t m á n y i o s z t á l y b a n 2,136.688 és b e t ö r é s e s - b i z -
t o s í t á s o k b ó l 4 0 7 . 3 7 6 k o r o n a f o l y t b e d i j a k b a n . V i s z o n t b i z t o -
sítási d i j a k f e j é b e n összesen 1 1 , 9 5 7 . 0 2 7 k o r o n a fizettetett k i 
e h á r o m á g a z a t b a n , m i g k á r f i z e t é s e k r e 1 8 , 1 3 9 . 7 8 7 k o r o n a és 
a v i s z o n t b i z t o s í t á s o k l e v o n á s á v a l 9,640.606 k o r o n a f o r d í t t a t o t t . 
A d í j t a r t a l é k o k 16,606.043 és a v i s z o n t b i z t o s í t á s o k l e v o n á s á v a l 
9,284.607 k o r o n á r a r ú g n a k . A z i g a z g a t ó s á g j a v a s l a t á r a e l h a t á -
r o z t a a k ö z g y ű l é s , h o g y a d i j - és k á r t a r t a l é k o k d o t á l á s a u t á n 
f e n m a r a d ó t i s z t a n y e r e s é g b ő l 100.000 k o r o n á t a z A) mérleg-
rendelkezési t a r t a l é k á n a k 1,000.000 k o r o n á r a és 200.000 k o r o n á t 
a B) m é r l e g r e n d e l k e z é s i t a r t a l é k á n a k 1,500.000 k o r o n á r a l e e n d ő 
felemelésére fordít:. A z o s z t a l é k r é s z v é n y e n k i n t 250 k o r o n á b a n 
á l l a p í t t a t o t t m e g . A t á r s u l a t t a r t a l é k a i a f ü g g ő k á r o k f e j é b e n 
t a r t a l é k b a h e l y e z e t t 3,258.595 k o r o n á t l e s z á m í t v a 1907. é v i 
d e c z e m b e r 3 1 - é n m e g h a l a d j á k a 1 1 9 millió k o r o n á t és pedig:.-
D í j t a r t a l é k o k (a v i s z o n t b i z t o s í t á s o k l e v o n á s á v a l ) 1 0 8 , 1 6 7 . 2 4 3 
k o r o n a ; á r f o l y a m i n g a d o z á s i t a r t a l é k o k (az 1907. é v i j e l e n t é -
k e n y k ö n y v s z e r i n t i á r f o l y a m v e s z t e s é g leírása u t á n ) 1 , 8 7 8 . 9 5 2 
k o r o n a ; n y e r e s é g t a r t a l é k o k 9,400.000 k o r o n a . A társulati , 
a l k a l m a z o t t a k n y u g d í j - , v a l a m i n t t a k a r é k - és e l l á t á s i p é n z -
t á r á n a k v a g y o n a 2 , 2 8 5 . 1 3 9 k o r o n á r a rug. 

A G a n z és T á r s a v a s ö n t ő és g é p g y á r r é s z v é n y t á r s a s á g 
ápril is 30-iki k ö z g y ű l é s é n h o z o t t h a t á r o z a t a é r t e l m é b e n a z 
1908. m á j u s h ó n a p i - é n e s e d é k e s s z e l v é n y t ez é v i m á j u s h ó n a p 1 

i - é t ő l k e z d v e 160 k o r o n á v a l v á l t j a b e a M a g y a r Á l t a l á n o s 
H i t e l b a n k . 

A l ó v e r s e n y e k e t l á t o g a t ó k ö z ö n s é g figyelmébe a j á n l j u k , 
h o g y a v e r s e n y t é r i b e l é p t i j e g y e k e t — a j e g y p é n z t á r a k n á l v a l ó 
n a g y ' t o l o n g á s elkerülése s t e h á t s a j á t k é n y e l m e é r d e k é b e n — 
a v e r s e n y p r o g r a m m o k o n m e g j e l ö l t d o h á n y t ő z s d é k b e n a v e r -
s e n y n a p o k d é l e l ő t t j é n előre v á l t s a m e g . 

S z i n t ú g y s a j á t é r d e k é b e n áll a k ö z ö n s é g n e k , h o g y a 
b e l é p t i j e g y e k e t l á t h a t ó a n v i s e l j e , h o g y a z el lenőrség f e l s z ó l í -
t á s a i t m e l l ő z h e s s e . 

HETI POSTA. 

B u d a p e s t . B. Lajos. Egyáltalán nem biztathatjuk. 
B u d a p e s t . V. S. R é g i t é m á k , n e m is u j f o r m á b a n . S a j -

nos, n e m á l l h a t u n k r e n d e l k e z é s é r e . 
N e m k ö z ö l h e t ő k : C h a n s o n s s a n s p a r o l e s . B ü n (novel la) , 

ö r ö k k ü z d e l e m . L e á n y h ü s é g . S z i v e m . 
A z a p o s t o l . N e m é r t j ü k a h u m o r á t . A z ö n a p o s t o l á t az', 

s e m m e n t i m e g , h o g y m á s h o l m á r sikeresen a p o s t o l k o d o t t . 
M i f e l é n k n e m i g y í r n a k . 

B u d a p e s t . A z é k s z e r é s z h e z k ü l d t e b e n o v e l l á j á t , i r j a , 
h o g y m e g b e c s ü l t e s s e , t a l m i - e , v a g y s e m . M i n e m t u d j u k , 
k i n e k szól a b ó k , n e k ü n k - e , v a g y a n o v e l l á n a k ? H a • n e m is 
v a g y u n k é k s z e r é s z e k , a n n y i b i z o n y o s , h o g y elbeszélése n e m 
é k s z e r e s b o l t b a való.. N a g y i t ó ü v e g ü n k , finom m é r ő e s z k ö z e i n k ' 
c s a k d u r v a h o r p a d á s o k a t , . ósdi b a n a l i t á s o k a t m u t a t t a k . V i g y e 
t a l á n a z ü s t f o l t o z ó h o z , — v a g y a z ószereshez ! 

R . J . Budapest. E g y i k k e l s e m v o l t s z e r e n c s é j e . C s u p a 
s z á r a z , k i c s é p e l t s z a l m a . E n g e d e l m é v e l m i a d t u k h o z z á a t ü z e t . 

Fele lős s ze rkesz tő és k i a d ó t u l a j d o n o s : KISS JÓZSEF. 
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TO RO Kw«É O RO K! 
A most véget ért 21. magyar kir. szabad, osztálysorsjátékban ismét 6704 nyereményt fizettünk 

S i T J í r a 2 0 0 . 0 0 0 , 3 0 . 0 0 0 , 2 5 , 0 0 0 , 2 0 . 0 0 0 " T w 
5000, 3000, 2000, 1000 koronás és egyéb nyereményeket. 

A legújabb osztálysorsjáték húzása ismét nemsokára megkezdődik, tehát tisztelettel kérjük a 
megrendelések minél előbbi szives beküldését hozzánk. 

m k é v b t e t t 
Mindenki kísérelje meg szerencséjét azon számmal, mely születési éve, avagy családtagjaié mellett áll. 

S'iülelési 
év 

Szerencse-
szám 

1828 68072 
1820 4786 
1 8 3 0 68064 
1 8 3 1 93020 
1 8 3 2 32875 
1 8 3 3 68062 
1 8 3 4 90399 
1 8 3 5 68069 
1 8 3 6 35498 
1 8 3 7 68075 
1 8 3 8 •. 92194 
1830- 68059 
1 8 4 0 93017 
1 8 4 1 68070 
184 2 93013 
1 8 4 3 68068 
1 8 4 4 ' 35497 
1 8 4 5 68057 
1 8 4 6 92200 
1 8 4 7 . . . 68065 

Születési 
év 

Szerencse-
szám 

1848 68072 
1849. . . . 4786 
1 8 5 0 68064 
1 8 5 1 93020 
1 8 5 2 32875 
1 8 5 3 68062 
1 8 5 4 90399 
'1855 68069 
1 8 5 6 35498 
1 8 5 7 68075 
1 8 5 8 92194 ' 
1 8 5 9 68059 
1 8 6 0 93017 
'1861 68070 
'1862 93013 
1 8 6 3 68068 
1 8 6 4 35497 
'1865.... 68057 
1 8 6 6 92200 
1867 68065 

Születési 
év 

Szerencse-
szám 

1868 68072 
'1869 4786 
1 8 7 0 68064 
1 8 7 1 93020 
1 8 7 2 32875 
187 3 68062 
1 8 7 4 90399 
1 8 7 5 68069 
1876. . . . : 35498 
1 8 7 7 68075 
1 8 7 8 92194 
1 8 7 9 68059 
188 0 93017 
1 8 8 1 68070 
188 2 93013 
1883. . . . 68068 
1884 35497 
'1885 68057 
1886 92200 
1887. . . . 68065 

Születési 

1888 
1889 
1890 
1 8 9 1 
1 8 9 2 
1 8 9 3 
1894 
1 8 9 5 
1 8 9 6 
1 8 9 7 
1898 
1 8 9 9 
1900 
1 9 0 1 
1902 
1 9 0 3 
1904 
1 9 0 5 
1900 
1907 
1908 

év Szcrencseszám 

68072 
4786 

68064 
93020 
32875' 
68062 
90399 
68069 
35498 
68075 
92194 
68059 
9301? 

...... 68070 
93013 
68068 
35497 
68057 

...... 92200 
68065 
68072 

Ezen számok csakis nálunk kaphatók 

Tisztelettel kérjük fenti szerencseszámok azonnali szives megrendelését, legkésőbb azonban folyó, 
év május hó 21-ig, miután ezek gyorsan elkelnek és az I. osztály húzása 

I i ó é s 2 3 - á n 1 

Áz I. osztályú sorsjegyek árai: 
Egész sorsjegy Fél sorsjegy Negyed sorsjegy Nyolczad sorsjegy 

12 korona. 6 korona. 3 korona. 1.50 korona. 

TOROK A. ES TARSA 
bankház r.-t. Budapesten. * Legnagyobb osztálysorsjáték-üzlet. 

SUrgönyczim: . . • Sürgönyczim : 

Törökök Budapest. Központ: Szervita-tér 3 / j . Török-palota. Törökök Budapest. 
Fiókok: VI. ker., Teréz-körut 46. szám és V. ker., Váczi-körut 4. szám. 
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